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IV., Képíró-utca 5-ik sz. I. emelet.

Me intézendő minden »lap szellemi részé', illető közlemény.

Közlésre szánt kéziratoknál kérjük a 
papírnak csak egy oldalára írni

A leveleket kérjük bérmentesítem!
Ké/iraikk Visszaküldésére nem vállallrozhatnnir azonban 
kéz.lésre el nem fogadott kéziratok k,v untra két hétig vhz 

B/.aadatnak

|z aíclí év fi ti: aj
— Beszél y. —

Irta : Bulitzs Sándor

(Folytatás.)

És miért, nem ?
Wé szabó „r kihWU, h ÄttÄÄ

Its mmn. nem : - "" , ,, , ,, ...némi nelie/.teléssel. mert hogy epon v/. ohtohol muu 
J!í, fel ellenállás javaslata ellen, arra nem volt elite-
MUlV Fehér nr kissé habozott a felelettel. Meglátszott !

aiTÍnVSaüZavolÍiais oka rá, Kellemetlen igaz,ságokat I 
nem kámyii dolog valaki,,ok mm«» monda«. Kivált 
ha tudjuk, hogy az. mekeiiy row- „ t;Vm0gal„ia í
kellet!Ä Azúrt hit rászánta magát, l.ogy W» 

rag a sav-anyu Vali óraómnok, hogy

kereskedóvé legyen mert

Kezei,b önállóságra jutni. Ide nem e g « ^galom. tevókenysóg, itt a szerencse jatsza^ mszel c^j #

Sót meg ez sem oleg. Hogy 1 VaiTvon pénz,
forró kását, megmondom nyíltan ..^ ].|zlüt J; sohl} Hom
tőke kell. A 1'lueÁ.CH,' nlv korában a midőn ez önál- 
kezdhet, vagy logfolebb cl koiahan A mi
lóságának valami nagy hasznát nem igen

(lull mill' SOK Kill Ol /” * . , ,s io'v a. szegény legény ha kereskedővé lesz, elorelatl .v 
lóing bús e.gyediiliségrc káihoztatja öreg napjait, Mtol 
pedig szeretném Vali öesémet fölmentem !

Keli ér ur c láthatólag nagy erejebe került mondo- 
kaja „Ián. oly ember Óaórzctó.cl dóit bálra karossze- 
kébe. a ki kellemetlen es nehez kötelességet telje 
sitett.

Szavait csend követte. . • ;
Sokáig senki sem szólt semmit. A társaság tagjai 

megelégedtek vele, hogy bámuló és meglepett tekintet­
tel bámuljanak egymás szemébe.

Ks erre valóban kellő ok is létezett,
Az egész világ tudta, hogy Fehér ur szegény szü­

lék gyermeke, hogy senkitől nem örökölt, egy hllei t sem, 
bo"v felesége a bebútorozáson kívül semmi hozományt nem 
vitt házába, s hogy c szerint neki csak saját íímgtaka- 
ritásából és szilárd magaviseletével szerzett hitellel kel 
lőtt üzletét megkezdenie. S ma mégis vagyonos ember.

Feltűnhetett tehát, hogy mégis így beszel s saj.vt 
példája ellenére és azzal nyílt ellentmondásban csupán 
a pénztől, a tőkétől teszi függővé a kereskedői palya si­
kerét. Ó, a kiről az egész világ tudta, hogy soha sem



soha sem rendelkezett más tőkével, mint a melyet saját 
munkásságával és megtakarításával szerzett. t

Szabó nv nem is mulasztotta el ezt szemére hányni, 
s azt kérdezte tőle, hogy minő joggal meri mástól azt a 
lelkierőt, szilárdságot és takarékossági képességet meg- 
tagadni, a minek maga köszöni vagyonát es jelenlegi 
kedvező állását? Ami egynek, sőt száznak sikerült, miéit 
ne sikerüljön a százegyediknek is ? Valóban nem kepes 
megérteni viseletét. z , .

Kókai tanár e határozott teliepés folytan neki bá­
torodván, még tovább ment, s azt állította, bogy erre 
csak a Paliban általa fölismert valamely jellembeli fo­
gyatkozás jogosíthatná fel őt, a miről ő legalább mitsem 
tud, s a mit a gyermek jövője érdekében f eher urnák 
elutasíthat!an kötelessége az anya és a ház barátai előtt 
feltárni.

Pali c szavak hallattára hangos zokogásban tört la, 
Derneyné asszony pedig kipirult arccal fordult a keres­
kedőhöz, felindult hangon felszólítván őt, hogy tudassa, 
mily hibát fedezett fel fiában, hogy oly szigorúan mer 
ítélni felette.

Kínos szünet következett be.
Mindenki tekintete a kereskedő arcára volt sze­

gezve, ki láthatólag meg volt zavarodva, s darabig szn 
nélkül izgett-mozgott székén.

Végre odahajlott nejéhez, s valamit súgott fülébe.
Ez kis idei habozás után, igenlőleg bólintott lejé­

vel, mire Fehér ur, láthatólag megkönnyebbült szívvel 
a tásasághoz fordult, s mindenekelőtt kikérte magának, 
hogy ne csavarják el szavai értelmét, s ne fogjanak reá 
oly dolgokat, miket eszeágában sem volt mondani vagy 
csak gondolni is.

Mit mondott ő? 0 csak anyit mondott, hogy pénz­
tőke nélkül ma már nem nyithatni kereskedő-üzletet. A 
verseny nagy és csak a kész tőke teszi az embert ver­
senyképessé. Csak a megszilárdult, a nem kért, de ön 
kényt felajánlott hitel nyújt előnyt. Az újoncok által ke­
resett és kért hitel oly drága, hogy azt a verseny által 
nyomott üzlet nem bírja meg. Innen a sok és gyors bu­
kás. Tíz megnyitott uj üzlet közül kilenc elbukik s az 
az egy, mely megmarad, nem hitelre, hazem kész tőkere 
alapittatott. Ezek uraim statist!kai adatok, melyeket, ha 
fáradságot vesznek rá maguknak, hogy meggyőződést sze­
rezzenek, önök is igazaknak fognak találni. De, önök 
reám és saját példámra hivatkoznak, s azt hozzák iel 
ellenem, hogy nekem sem volt vagyonom, hogy én is 
csak csekély megtakarított összegeeskémmel nyitottam 
meg üzletemet s az mégis fennáll és hála istennek elég 
szilárd alapon.

Igaz, nem tagadom, sőt azt hiszem jogom van büsz­
kének lenni reá. De vegyék tekintetbe önök az idők kü­
lönbségét. Szerény kis helyiségben kezdtem üzletemet, 
melynek bére egész évre nem tett, ki anyit, mint a. 
menyit a mai üzletek negyedévre kénytelenek fizetni. 
A fölszerelés, berendezés a legszerényebb volt, ma a ver­
seny fényt és pompát kíván. Ila ma kellene üzletet 
nyitnom, szerény kis tőkécském, a mivel akkor rendel­
keztem, arra sem volna elég, a menyit ma csak a külső 
fényre és pompára költenek az emberek. Aztán nem 
kellő fölösleges számú segédeket fogadnom, mielőtt még 
tudhatnám, Íesz-e dolguk vagy nem lesz ? Kettőn vol­
tunk nőmmel, ki két segéddel is felért, s emellett még 
szerény háztartásunkat is rendben tudta tartani. Nem 
akarom izetlen bókokai elhalmozni őt, mert hisz már 
otthon igénytelennek és dolgosnak volt nevelve. Ma már 
nem így nevelik a leányokat, azért nincsenek többé 
ilyen asszonyok. Ma a fiatal kereskedő nejének egyéb 
dolga van, mint férje üzletében ülni. Ma már nagyok az 
igények, a világ megváltozott Ha ma lennék fiatal em­
ber, akkori tőkémmel nem mernék üzletet nyitni! Örök 
segéd maradnék vagy más életmódhoz folyamodnám. Ezért 
vagyok ellene, hogy l'ali barátunk kereskedővé, legyen.

De az én példám különben nem ira.nyado. Nem

mindenkit ér oly különös segítség és szerencse, a mi­
nőre én találtam

A világ mit sem tud még erről, még önök sem, a 
kivel szerencsém van közelebbi barátságban élhetni. 
Önök sem tudták volna meg soha, ha e komoly pillanat 
a midőn fiatal barátunk jövőjéről kell határoznunk, nem 
parancsolná, hogy elbeszéljem önöknek.

Látni fogják ebből, hogy én sem csupán sajat szor­
galmamnak köszönhetem mai állásomat.. Ilogy ama se­
gítség nélkül, melyre pályám kezdetén találtam, talán 
én is áldozatul estem volna az idők gonosz forgásának, 
vagy ha összes erőfeszítésemmel sikerülj volna is talán 
magamat fentartanom, üzletemet, bizonyára nem növel­
hettem és terjeszthettem volna mai állapotjára. Masern 
lennék más ama kis szatócsok egyikénél, kiknek az évne­
gyed közeledése mindig gondot ad, s kik elégülteknek 
vallják magukat, ha mától holnapra tengődni képesek s 
fizetéseiket pontosan teljesíthetik.

Ma a világ könnyelmű és vakmerő. A kereskedés 
szerencsejátékká vált,," melyhez az emberek nem pon­
tos kiszámítások alapján fognak többé, hanem csak ját­
szani akarnak s számításaikban a véletlen és a szeren­
cse képezik a iőtényezőket!

Hallgassák meg kérem történetemet, s látni fog­
ják, hogy nem festek szándékosan sötét színekkel, s 
hogy teljesen igazam volt, midőn azt állítottam, hogy tu­
lajdonképen én sem nem saját szorgalmamnak, ügyessé­
gemnek köszönhetem mai vagyonomat, hanem csak vé­
letlen szerencsének, melyre azonban nem mindenki 
számíthat.

Ha hiúságomra hallgatnék csupán e pillanatban, 
akkor nem lenne szabad elbeszélnem történetemet, 
melynek megismerése bizonyára csökkenteni fogja az 
önök szemében érdememet, de itt kötelességről vau szó, 
melynek fel kell áldoznom hiúságomat.

Hallják tehát.
(Folytatása köv.)

Viszontlátáskor.
i.

Nézed halvány arcom 
Iaicsüggött f(‘jeniét,
Könytengerben úszó 
Mélabús szememet.

Nem a régi többé,
Nincs meg tüze fénye! . . . 
De hisz ha ég folyton 
Végre ki ne égne? !

Szenvedtem én sokat . . . 
O de mennyit érted : . . . 
Hiába mondanám . . .
Te azt úgy sem érted.

Gunykacaj, rágalom ! . . . 
O de mennyi . . mennyi 1 
. . . K kijátszott szivet 
Nem érti meg senki !

11.

Ne említsd a múltat, 
háj az nekem nagyon ! . .
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Ne kérdezd hogy miért.
Ezt én nem mondhatom.

Nincsen hozzá öröm 
Nem visz rá a lelkem.
O hogy én még neked 
Egykor hinni mertem !

Hittem gyémánt szemed 
Bűbájos egének,
Őrültségbe ejtő 
Csókjaid hevének ! . . .

1 littern ... 6 hittem én 
Mindent, mindent neked ! . . .
. . . O hogy ez a szív csak 
Sajg és meg nem reped!

Ifj. Nagy György

Farsang utáni komoly tréfa.
Novella.

Irta: Vasvári Ferenc.
(Folytatás.)

— Egy gyönyörű leánytól kaptam, mint szerelmi 
zálogot ; de ki semmi előnyben sincs fölötted.

— Nevezze meg . . . ismerni akarom! . . .
Ákos kis kézi tükröt vett kezébe s azt neje elé 

tartó, mialatt gyöngéden megfogta kezét.
— Alice . . , hát már nem ismered e hajfürtöt ? 

Nem emlékezel többé arra a pillanatra, melyben nekem 
adtad V

A szép nő arcát sötét pir borította ct ; — most 
az egyszer igazán meg volt szégyenüké.

I )e azért megkellett tennie ellenvetéseit.
— Mikor annyi okot adsz a féltékenységre! — 

Hogyan juthatott volna eszembe, hogy sajat hajiürtömet. 
amit leánykoromban adtain, hordod tárcádban, — midőn 
már két év óta csak asztaltiókodban tartottad (

— Egyszerű dolog, édesem. Meg akartalak lepni 
valamivel s hogy ez megtörténhessek, szükségem volt a 
hajfürtre. — A meglepetés ott vau a dobozban, te­

li hintsd meg.
Alice a dobozból egy drága „signon“ vett ki, moly 

nek színe tökéletesen megegyezett hajáéval.
Örömében nagyot kiáltott: ugrálni kezdet, mint 

|j gyermek, majd férje nyakába borult s csókokkal hal­
mozd — a gyöngédet, a figyelmest, — s hasonlithat- 
lauul —

Gyönge férj! Valóban e nőnek nem szerezhette! 
volna ■ agy óbb örömöt, mint a minőt c hitvány bolon­
dos divat-cikkel okoztál.

íme? Egy opisod Ákos családi boldogságából. ... 
me|vhez hasonló hotcukint ismétlődött.

S azt hiszi valaki, hogy most az egyszer Alice csak­
ugyan belátta hibáját s iparkodott megjavulni .■'... Oh, 
a világért sem ! — 0 ezután is csak a regi maradt , a 

íj gyanakvó, szekant, clégiilctlcu nő. /
A farsang utósó hetében, egy jótékony célból ren­

dezett, táncvigalomban mindketten részt vettek.
Alice feltűnő gondolat lansággal, majdnem könnyel­

műséggel adta át magát a vigalomnak. Különösen sokat 
,j foglalkozott X. fiatal huszárkapitánynyal, ki legkönnyebb 

táncosként volt ismeretes; de argusi szemeit pillanatra 
I sem vette le egészen férjéről. , ,

nyaként töltötte az időt; — kerülve a hölgy társaságot 
s megvonva magát a tánctól.

Tudta ő szegény, hogy miért teszi! . . . Szerette 
a házi békét s félt annak megtörésére, bármily ártatlan 
tettel js okot adni. *

Őt valamikor, mikor még nőtlen volt, a legjobb 
táncosok és társalgók közé számították; — s voltak, kik 
most megrótták visszavouultságáért.

Ákos talált mentő okokat.
Ah, azok a fekete szemek, le nem vették volna 

a reá irányzott tőrként ható sugarakat.
Hüstelte a dolgot; de mit tehetett róla ?
Azonban nemsokára észrevette, hogy itt-ott sug­

dosnak valami fölött; feléje integetnek, — titkon nevet­
gélnek ; s mindez oly gúuyoros ssinezettel történt, mely 
sértette őt és fájt neki.

A sugdosok szavai nemsokára füléig hatottak.
— Nézzétek azt az Ákost, olyan mint egy birka; 

úgy áll, mintha gypszbe volna öntve a két térde-kalácsa, 
meg sem mozdulna.

— A feleségétől fél, elégszer kikapott tőle.
— Szegény papucshős ! Félti a bőrét. — Tán biz 

meg is szokta ütlegelni néha az a,kis menyecske?
— Hagyjátok szegényt!— () még lélegzetet sem 

mer venni a felesége előtt, mig az ugyancsak udvaroltál 
magának a csinos huszárkapitány által.“

— Szegény férj!
— Szegény Ákos!
— Szegény papucshős . . .
— Szegény bolond!
— Ákossal fölfordult a világ. — Ezt neki mind 

hallani kellett; s el kellett tűrnie, még csak meg som 
cáfolhatta; mert igazuk volt az olménckodőknek!

Szégycnpir borította cl arcát s rohant neje felé, 
hogy a kitüntetett kapitányt arcul üsse, tolakodónak ne­
vezze, nejét haza ragadja, ott bezárja; azután rohanjon 
vissza s verekedjék meg a kapitánynyal.

Szerencsére nem tette.
Z.-né, fiatal özvegy jött feléje; szép hölgy, holló- 

fekete dús hajzata ideális fürtökben körité tragas, ives 
homlokát s nagy, sötétkék szemeiben, csábító, ingerlő 

j tűz égett.
Ákos meglátta őt s ez más gondolatot támasztól, 

benne.
Azt gondolta, hogy ha már a botrány kikerülhet- 

len, hát legalább olyan legyen, melyből neki haszna van. 
Hirtelen üdvözlé a szép özvegyet, karját nyújtó neki s 

; táncra kérte.
A szép nő, nemével s benső öröm kifejezésével fo­

gadta Ákos közeledését s táncba repültek.
A jelenlevők bámulták a papucsvitéznek kikiáltott 

férj c vakmerőségét; ismerve AliceoL, már készen tár­
ták magukat a botrányra, mig titokban tapsoltak Ákos 

I magaviseletének.
Alice hidegnek, érzéketlennek akart látszani; csak 

csak alsó ajaka reszketett a belső ingerültségtől. S hogy 
egyelőre is megboszulhassa magát, kacérkodni kezdett 
lovagjával, a huszárkapitánynyal, mi azt máborba ejté s 
vakmerő reményeket ébresztőt lobbanékony szivében.

A vigalomnak vége volt.
Ákos udvariasan ajkaihoz emelte a szép özvegy 

parányi kezét, mely az övét gyöngéden megszorító; s ő 
azt vette észre, hogy elváláskor a tekintet, melylyel sze­
mei találkoztak, érzelmesebb volt s mélyebb értelmű, 
mint minőt a pusztán udvarias elváláskor, lekötelező kö­
szönetül szoktunk vetni arra, ki mulattatunk volt.

Alice néhány lépésnyire állt c jelenettől s a leg­
csekélyebb mozzanat sem kerülte ki éber, fürkésző figyel­
mét. — Midőn férje hozzá ért, karját kivonó a kapitá 
nyéból s férjeébc ülté, mig lovagjával kezet, szorított.

— Tehát egy hét múlva V ék estélyén !“ mondó ka 
I eér mosolylyal.

— Viszont fogom élvezhetni a szerencsét, hogy nagy
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férje. hűtlenségének fölfedezésére használni — s 
titok him szándékozott tartani gyanúját,. — De nem sike­
rült : l'órjí* ini nt, való határtalan hideg viseletével elárulta 
mamii,.

lített, eltelt; s ó férjével megjelent, V. úr és asszonyság 
estély én.

A liiiszárka|iitány már ott volt, várni látszott Ali­
déra s midőn az belépett, sietett kézcsókolására.

Ákos sejté, hogy megint valami „róka kullog a kér
tek alatt.“ .

Hagyjál! ! majd oilább áll, ha megunja ínagat.
Az egy hét, melyet Alice a huszárkapitánynak cm

sáiIdái táncolhassak! hódolt, majdnem földig hajolva a 
remények világában kalandozó kapitány; — s ezzel az 
elválás is megtörtént. . . , , ,

Alice ez alkalommal diplomatád fogásokat akart
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Ez esten ismét a feltünőségig vitték egymásiránti 
érdekeltségüket.

Jóllehet, Alice ezzel csak boszantani akaita férjét, 
de azért elég oktalanul cselekedett s nem kerülhető ki, ! 
hogy a jelenlevők közül, az egyebet művelni nem tudók, 
ne gyártsanak holmi apró mende mondákat, melyek Ákosra
igen érzékenyül hatottak.

(Folytatása kőv.)

A nevelőn ö.
(Képpel a 244. oldalon )

A család együtt van.
Az apró csemeték legkisebbiko kiváncsi tekintetet 

vöt az épen belépett „uéui“-re, ki arra lesz hivatva, | 
hogy neveltetésüket vezesse. A két idősebbik leányka 
mintegy clmélázva, arról látszik gondolkozni: vajon ez 
a „néni“ is olyan áldott jó lesz-e, mint az, kit körül­
ményei az ő mély fájdalmukra tőlük elszólitottak.

Mama vizsga tekintettel méri végig a tisztelettel, 
alázatosan előtte álló nőt, mintegy szive mélyébe óhajt­
ván annak tekinteni, hogy vájjon teljes bizalommal reá 
bizhatja-e szeretett kisdedei szellemének kiképzését.

Papa a háttérben, a kandallóra könyökölve, titkon 
szintén végig nézi gyermekeinek leendő nevelőnőjét.

Még Jean figyelmét is magára vonta az egész meg­
jelenésében vonzó fiatal hölgy, kit ki tudja mily körül­
mények vezettek arra, hogy a gyermeknevelés szép, de 
terhes és nagy felelőséggel járó terére lépjen, annyira, 
hogy állva maradt az előszobában, mintegy várva az első 

I bemutatás eredményét.
A vizsgálat jól ütött ki a nevelőimre.
Elfogadták.
Vajon feltalálja- e majd az uj pályán azt a benső 

megnyugvást, melyre szenvedő vonásaitól Ítélve szük­
sége vau.

Kellemes nyugalom.
(Képpel a 245. oldalon.)

Vége az ebédnek. Jean maga is kibékülvén dél­
ebédre saját gyomrával, a park illatos árnyában levő 
padra dől Gimmes és Pyckel valódi uj fundlandi ebek : 
társaságában, s azokkal együtt édes álomra szendéiül.
A maga részéről álmodva a nagy boldogságról, midőn a 
méltsás asszony pajkos komornáját, a bájos Susannet 
sajátjának mondva, megtakargatott pénzecskéjükből épí­
tett otthonukban végleges nyugalomra vonulhatnak.

Az idilli jelenetet élénken és liivcn adja vissza 
í Friedberg barátunk mesteri vésője.

Pan s a bacchánsnők.
(Képpel a 248. és 240. oldalon.)

Ezúttal a művészileg legjelentékenyebb festmény­
nyel ismertetjük meg olvasóinkat, melyet a bécsi mii- | 
vésztársaság erélyes elnöke Felix Jenő az utóbbi évek 
folyamában alkotott. A kép egész Németországot bejárta 
s mindenütt a megtisztelő elismerést aratta. Felix az 
ilynemű feladatok megoldásában kiváló lelkiismeretesség­
gel járván cl a jelen kép kompozíciójára s kivitelére is 
sok időt és fáradságot fordított, s valóban elragadó fest­
ményt hozott létre. A kép tárgya Pan s a bacchánsnők, 
kik túláradó életkedvükben Pannak hódolnak, álló szob­
rának bort és gyümölcsöt ajánlván. Az üde alakok egyike 
jobb karjával átölelve a faunszerüleg mosolygó istent, 
inig baljával tartja a mámorositó nedvvel töltött csé­
szét tartja ajakéhoz; mintha azt vélné, hogy annak 
tüzévcl életre költhed a hideg szobrot. Eme baccliansnö 
alakja bájosan mozgékony s lmja mozgékonyságával jótevő , 
ellentétben áll társával, ki a szobor lábánál jobb karjára 
támaszkodva eped s Pannak fölemelt balkezében szőlőt

nyújt. Ez az alak finoman alkalmazott vonalokban szin­
tén mozgékony s épen oly megnyerő befolyást gyako­
rolna, mint a másik, ha ballábának tartása nem szen­
vedne a szándékos mesterkéltségben. A mint a kompo­
zíció nagy körvonalaiban euritlmiikusan van lezárva, úgy 
a formák képzése is érett felfogásra mutat a szépség 
vonásainak s a karnacio átalában eleven s a jólérzéstől 
ragyogó egésségot kilehelő. A tájkép s a melléktárgyak 
is szerencsésen választattak és jól sziuezvék, úgy hogy 
a csoport hatásosan válik ki a háttérből s mégis teljes 
öszhaug ömlik el az egész képen.

Felix Jenő, ki a becsi fiatalabb művészek közt, min­
den tekintetben’ kiváló helyet foglal cl, született Pécs­
ben, 1830. april 27-én; gymnáziális és bölcsészeti tanul­
mányait nagy szorgalommal be vege/ven, mai a jogi tan­
szakra is beiratkozott, midőn szive vonzalmat, követve, a 
művészethez fordult s Waldmüller tanítványává, lett. Aki 
korunk eme nagy gcnrc-fcstőjénck rendszerét ismeri, 
tudja azt is, hogy az oly szilárd tehetségnek, minő Fe• 
lixé rövid idő alatt jelentékeny haladást kellett tennie. 
Waldmüller legelőbb is a természet tanulmányozására s 
az emberi test helyes lerajzolásának elsajátítására utasí­
totta tanítványát. Aki elérte azt. hogy az embert művé­
szileg utánalkothatja, — szokta volt, mondani a mester,
__ annak minden más is sikerülni fog, az a iákat es ál­
latokat szintén eltalálja, s a ki megtanulta a pihenő 
vagy cselekvő emberek csoportját összeállítani, az a táj­
képet, is ízlésesen képes visszaadni.

Félix épen oly buzgó, mint háladatos tanítványa 
volt Waldmüllcrnek, s még ma is elérzékenyiil, ha visz- 
szagondol azokra az órákra, melyeket a kitűnő mester 
vezetése alatt töltött.

Félix nyilvánosság elé került, első sikerült müve 
„az olvasó barát“ volt, melyet nemsokára több is köve­
tett, mint „llcro és Leander,“ „A kis köszöntők,“ „Szent 
György a sárkány nyal,“ „Madonna a gyermekkel,“ és 
„Maria Immaculata“.

Több évre terjedő tartózkodása Párisban a mii 
vészre nézve hathatós befolyást gyakorolt; nézető tá­
gult, technikája szabadabbá, felfogása önállóvá vált; 
Paris akkor a festő művészet dolgában ugyanis az első he­
lyet foglalta cl; a legnagyobb mesterek, kiknek alko­
tásai még a bécsi közkiállitás alkalmával is elbájoltak 
mindenkit, még akkor mind életben voltak, s alkotó 
erejük teljes birtokában; Felix nemcsak a nyilvános 
gyűjteményeket és kiállításokat tanulmányozta, hanem 
darab ideig tanítványa volt a hírneves Gogniet, Léounak.

Pécsbe visszatérvén, Félix további müutazásokat 
tett Olasz-, Németországban, Belgiumban és Franciaor­
szágban.

Felix különben nemcsak mint művész bir kiváló 
jelentőséggel, hanem mint művész társainak támoga­
tója, s azok érdekeinek erélyes védője is.

Mint művész tehetséges és fáradhatatlan ; a köz­
életben pedig nyílt, becsületes jellem, hű barát, s min­
den jó és széjiért lelkesülni tudó férfiú. Műterme a bé­
csi íegolőko’öbbck egyike. A Kahlenbcrg-hegycn általa 
építtetett ház is a valódi művészeti szeszély kifejezése.

Szép Juliska
— (Románc.) —

Rozzant házban, rozzant, ágyon 
Pét,cg asszony, szegény asszony. — 
,Édes lányom, jó kis lányom,
Éhes vagyok — enni vágyom ! — 
Éhes vagyok — enni vágyom !‘

Rozzant házban, szűk konyhában 
Jó leányka — szép Juliska 
Keres, kutat, — sehol semmi ! — 
Szegény asszony! nincs mit enni! 
Szegény asszony ! nincs mit enni !
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„Csak két, órát------- csak egy órát
Várakozzál szülém, édes !
Rózsát, tépek, — mind eladom 
S visszajövök majd gazdagon, —
S visszajövök majd gazdagon.“ —

Rozzant, házban, rozzant ágyon 
Szegény asszony, beteg asszony. —
.Egy órája — kedves lányom !
Jöt,tödet már alig várom, —
, löt tödet már alig várom. . . .

Zajosváros — népes utca, —
Alig látszik vége hossza.
Utca sarkán borús fővel 
Szép Juliska — telt kötővel, —
Szép Juliska — telt kötővel, —

Jön egy ifjú, csinos, fényes ;
Látja Julcsát, — megszólítja:
— ,Homlokodon sötét ború,
Mért vagy, kis lány, oly szomorú V —
Mért vagy, kis lány, oly szomorú ? -

„Homlokomon sötét ború,
Azért vagyok oly szomorú,
Anyám, szegény, éhes, beteg — —
Es rózsám nem kell senkinek !“

.Jöszte velem, hozd a rózsát,
Mind megveszem. — gazdag vagyok?!- 
Néz a lányka, haboz remeg — —
Már ilyent hogy is tenne meg!'.'' ....
Már ilyent hogy tett volna meg ! V . .

Rozzant házban, rozzant ágyon,
Beteg asszony, szegény asszony,
Kékül, sárgul arca, szája, — —
Kedves lányát alig várja, —
Szép Juliskát alig várja . . .

. . . Jaj istenem ! én teremtőm !
Mit akar még V------- Nem, nem. soha!!
„Roltó kis lány, mit félsz? Ne bándd !
Hisz’ meggyógyul édes anyád, —
Hisz’ meggyógyul édes anyád!? . .

*

.... Szép Juliska, jó Juliska!
Eladtad már a rózsádat ?-------
Arany, ezüst egytől egyig  ------- —-
Csak úgy ragyog, — csak úgy fénylik, — 
Csak úgy ragyog, — csak úgy fénylik. —

. . Szép Juliska, jó Juliska,
Hova, hova az istenért? ! — —
Bomlott hajad, — ruhád------- magad,
S szemedből a köny mért szakad ? —
S szemedből a köny mért szakad i —

. , . Szép Juliska, jó Juliska !
Roptál talán — s most kergetnek,
Hogy úgy rohansz, mint a szélvész? . . 
Minden ember utánad néz, —
Minden ember csak téged néz ! —

. . Szép Juliska, jó Juliska!
Ne menj, ne fuss arra, kérlek !
Viz van ottan, körülötted, —
Összecsap az majd fölötted —
— Összecsapott már fölötted !

* *
Rozzant házban, rozzant agyon 

Beteg asszony, szegény asszony
— Két órája------- - uégy órája - —

Szép Juliskát, alig várja.
Szép Julcsát hiába várja.

Marcal Elemér.

D ivsiios szerelem.
„Óh Clarisse, mint szeretlek, mint imádlak tége- 

ged! ! Érted dobogó szivemből a szent szerelem lángoló 
szövétnekét csak a kérlelhetetlen halál fogja kiolthatni!
De lehetne-e téged nem szeretni? Ez ajkakat, melyek 
ezüst csengésénél a fülemülék elnémulnak; c szemeket, 
melyeknek titkolt, kéjteli tiizébeu is/cn a paradicsomot 
és menyországomat engedi látnom ; o homlokot, melyre 
az istenség a teremtés ihlettségébeu szűz havát csepeg­
tető ; c hajzatot, mely angyali fődet mint, korona dí­
szíti, s melynek minden szála egy-ogy fénysugár, — 
mely elől a nap pirulva látszik elbújni, szégyenbe, hogy 
fénye nem oly tündöklő ; ez arcot, melynek bársony zo­
máncán, szived lágy dobogásának s kebled édes sóhajá­
nak leheleté harmatként rezeg; c termetet, minővel az 
istenek a nymphákat sem áldották meg, s, mely egy Ra­
fael ecsetét zavarba hozta volna. Oh Clarisse,, Clarisso! 
mily boldog vagyok, hogy három nap múlva nőmnek fog­
lak nevezhetni! Egyedüli s legszentebb törekvésem csak 
az lesz, téged is boldoggá tenni; szived legkisebb vá­
gyát és parancsát rabszolgaként fogom teljesíteni, s ha 
valamit nem szerezhetek meg c földön, úgy az egekbe 
fo . . — „No ígérj túl sokat, Aladár !“ — „Oh én
mindent meg fogok tenni, anyira szeretlek!“ — „Oh 
mint kedvellek, Aladár!“ — „Nem tudnék nélküled c 
világon élni ; kitépném testemből szivemet, s úgy vet- 

1 nék véget ez életnek, ha téged nem bírhatnálak.“ 
„Boldogtalan lennék, ha megszűnnél szeretni!? Milyen 
gondolat ... ez lehetetlenség !“ — Ezzel jobbjával nya­
kát, baljával pedig derekát karolta át; az ajkak halkan 
rcbegék : „holtomiglan-holtodiglan !“ — mely kencttcljes 
szavakat hoszszu csók pecsételte meg.

Esti-szürkület óta ültek már együtt egy, viruló 
jázmin-lomb alatt a szerelmesek. Most az est beállott, s 
a hold sápadt arcával trónusába helyezkedék a halha­
tatlan istenek lakai körül. Aladár és Chilissé már nem 
enyclcgtek, komolyakká lőnek. Aladar karja ugyan még 
Chilissé nyakán pihen, de szemei majd az égen és holdon, 
majd a szendergő földön tévelyegnek. — „Ábrándozol 
Aladár?“ — tőré meg a csendet Clarisse. „Nem, Cla- 
visse !“ — ,.l)c oly hallgatag vagy.“ — „Nem lehet az 
ember mindig víg.“ — „Igazad barátom. A komolyság 
nagyon is megkívánandó, különösen ha az ember mar 
eleget nevetett.“ — „Tehát legyünk komolyak!“ — 
„Nem bánom; beszélgessünk tehát jövőnkről, lakodal­
munkról és az ezutáui életmódunkról. Kiket, fogunk 
meglátogatni, kik fognak hozzánk jöui s egyátalán mi­
vel fogjuk az időt kellemessé tenni.“ — Aladár hall­
gatott ; gondolatokba merült s szemeit ,a földre szegze. 
„Nézetem szerint“, „jobb volna, ha e pár percet őszinte 
nyilatkozatok földerítésére forditnók.“ — „Jól ^hallot­
tam-e ? . . . Nyilatkozatok — mondád? . . . Hát sze­
relmünk oly homályos, hogy nyilatkozatra van szüksé­
günk?“ — „Oh nem, drága kincsem! Szerelmünk tiszta, 

j világos ; én nem ezen értelemben gondolám, hanem csak 
azt akartam mondani, hogy a netaláni kis titkokat, me­
lyeket eddig nem ismerünk, jó volna kölcsönösen meg­
ismertetni ; azt hiszem, ezt jobb az esküvő előtt, mint 
azután megtudni“ — „Igazad van édes barátom, söru- 
lök, hogy ez indítvánnyal megelőztél, mert . őszintén 
megvallva, van véled olyan közlendőm, mit eddig elhall- 
gattam. Rajta tehát, nyilatkozzál őszintén, mit tőlem is 
elvárhatsz.“ — „Úgy halld tehát.“ monda Aladár, „Hogy 
2d éves vagyok, s hogy néhány ezer forint évijövedel- 
mem van, azt tudod. Büntetésre méltó tettet, tudtom­
mal sosem követtem el. Hu a fiatalság kicsapongásainak 
ki-kitörő özönétől. — mit szabályozni igen, de mcdie- 
ben teljesen elfojtani nem lehet, — néha el is sodor­
tattam, becsületemet mégis szennytelenül megóvtam. 
Személyemet illetőleg nem volna tehát- semmi megjegy­
zésem,‘mint . . . “ — „Nos?“ — „Hogy szerencsétlen­
ségemre — parókát kell viselnem,“ nyűgé Aladár egy 
szomorú sóhaj kíséretében.

mtmmasmm



2-18

Clarisso c nyilatkozat hallattára, mosolyra erőtcté j 
ajkait. De ha esetleg nappal vau, Aladár Clarisso arcvo­
násain észrevehette volna, hogy a paróka említése nem 
valami kedvező benyomást gyakorolt reá. Szerencsére 
est van, s Aladár, ki kömiyebbiilvo érzi magát, hogy 
szivét ezen tehertől megszabadító, bizalmasan folytató: 
— „titkom tehát megszűnt előtted titok lenni, liunény- 
i'cm, hogy te is közölni fogod a tiedet“. Clarisso ele­
inte szabadkozik, de kedvese kérelmének végre is en­
gedett, — „Tudod“, mondó, „hogy özvegy s 32 éves 
vagyok. Hozományul viszek anyit, mint menyi birto­
kod neked van.

Mivelhogy gyakran volt alkalmad engem láthatni,

Másnap reggel Aladár kedvetlenül járt föl s alá 
szobájában. Úgy látszott, mintha valami nagy terv kivi­
tele vette volna igénybe összes szcllemitehctségét. — 
„Visszalépek!“ mondó végre; iróasztaljához ült s követ­
kező sorokat irá :

„Asszonyom! Legnagyobb sajnálkozásomra ki kell 
jelentenem s önt tisztelettel megkérni, hogy viszonyun­
kat felbontottnak szíveskedjék tekinteni. E rögtöni meg­
változás oka nem más, mint az, hogy egykor fogadal­
mat tettem, semmi körelmények között oly nőt nőmmé 
nem tenni, kinek fogai mesterkéltek. Aladár.“

Alig fejezte be azonban a levelet s irá meg a cí­
met midőn Clarissétől következő sorokat vette :

.

Felix Jenő. (Szövegét lásd a 46. oldalon.)

lijgízf'
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tehát valóban nem az én hibám, hogy eddig még rajtam 
semmi sem tűnt fel neked, amit nagy sajnálatomra kell 
megemlítenem, hogy ... — „Nos?“ — „Hogy . • . 
felső fogaim mesterkéltek,“ végző Clarisso, s sziv- 
szaggató sóhaj tört ki kebeléből. Aladár mosolyogni 
akart. Ha esetleg nappal van, Clarisso Aladár arcáról 
leolvashatja, hogy épen nem kellemesen érintő őt a mes- 
teskért fogak megemlítése. Szerencsére azonban est, van, 
s a hold felhő mögé húzódott. Végre elváltak, örök hő­
séget esküdve egymásnak.

:|: .

„Uram ! Azon kellemetlen helyzetben vagyok, hogy 
önt ezennel értesítsem, miszerint semmi módon nem le­
helek az öné. Öreg férjemnek örvendetes halála után, 
ki szintén parókát viselt, föltettem magamban csakis oly 
férlié lenni, kinek saját haja van. Clarisso.“

„Két levél és egy gondolat!“ mormogó Aladár, s 
megfogadta, hogy máskor a fogakra néz először is.

Charisse négy hét múlva egy gazdag gróf nejévé 
lelt., kinek — egészen kívánsága szerint — minden bi­
zonynyal sok haja volt a fején, de benne nagyon kevés

(;sz‘ Bojtár Dezső.

I
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K rovatunkat minél változatosabbá óhajtván tenni, felkérjük I. olvasonöinket, 
x háztartás, valamint a nők munkakörébe vágó utasitasaikk.il, közleményeikkel 

lapunk e részét gazdagítani szíveskedjenek !
Mindennemű megbízásokat szívesen elfogadunk s pontosan s díjtalanul teljesíti 
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2. szám.

1__4, Szőnyegek, varró- vagy író-asztal alá.
\ kanavász megválasztása szerint alakul a szó­

imé nagysága is; mintánk 1. számú kanavászon erős 
gyapjúval dolgozva 1 5 cent, hosszú és 77 cent. szeles. 
Az 1. szám meglehetős pontossággal visszaadja a színek 
hatását; s a külső szegélyezés, valamint a világos ara-

4. szám.

hoskek vörös rácstalajjal, vörös árnyalatban van tartva, 
mig minden egyéb meleg vörös barna, mely a virágok­
nál rózsaszínbe csap át. A medaillmiok kitöltése fekete. 
A 2—4, számok minden részletet megmutatnak a hint 
zéshez, a vonalok a csokrokban a mcdaillnnok közepét 
jelölik. A szőnyeget fekete gyapjú rojt környezi.



A virágok rövid története.
Az összes virágok történet,ót meginti ép oly me­

rész, mint veglictctlcniil kiterjedő munka lenne. Ezen­
kívül a virágok története bizonyos tekintetekben majd­
nem mindnél egy és ugyanaz. A világ teremtése óta 
lönnállanak, virágzanak és elhalnak. Még az erdőkben és 
barlangokban igen sok terem, melyek részint figyelembe 
se,m vétetnek, részint pedig az emberiség által nem is 
ismertetnek ; ezek illatukat a csöndes fenyvesek leve­
gőjével vegyítik, még nincsenek Európa meleg-házaiba 
átültetve, még nem estek a természetbúvárok vizsgá­
lata alá, nincsenek osztályozva és a növénygyűjtemé­
nyekben még l'öl nem találhatók. Hagyjuk a vadon e 
gyermekeit, magányukban, boldogságukban, s foglalkoz­
zunk azon virágokkal, melyek a mérsékelt égöv alatt te­
nyésznek, melyek ikertestvérei az emberiség-történeté­
nek <1 i szii 1 szolgálva oltárainak, tartalmas jelképei 
levéti, mcgénckclvo minden kornak minden költője által.

ltár ti rózsa a virágok királynőjének neveztetik, 
mégis az ember önkényte,lenül a lili untot fölébe he­
lyezi. Ha a felséget, a fényt, az. illatot, alkatának dicső­
ségét, észleljük, ki ne kiáltana fel: a liliom az isten 
kiválasztott virága ! Az üdvözítő hasonlatainak legszebb 
szövegéül a liliomot választó, mondva: „Nézzétek a rét 
liliomait, nem dolgoznak, nem fonnak s mégis tiindük- 
löhhoii öltözvék. mint Salamon minden dicsőségében.“ 
Ezen ép olv szelíd mint, költői kép, melyet az isten fia 
rajzolt, a liliomnak örök időkre szent, vigaszt nyújtó 
értelmet biztosit,ott, mert, tekintete az isteni igeretek és 
jótéteményekre emlékeztet, hirdetve, hogy az, ki a vi­
rágokat, ékesíti, teremtményeiről sem fog megfeledkezni. 
A liliom szűz Máriának van szentelve. A nyilatkoztatma- 
nsokat ábrázoló iestmenyeken Gábriel angyal liliomszaiat 
tart kezében.

A nélkül, hogy további kutatásokba bocsátkoznánk, 
vajon a francia királyok előbbi címerei ínéheket vagy 
varangyokat viseltek-e. anyi mégis áll, hogy hetedik 
Lajos címerét,, pecsétéit és pénzeit liliommal ékesitteté, 
mely példáját utódai egész ötödik KárolyigIliin követtek. 
A Bourbonok száműzetésével a liliom a (dinerből eltá­
volíttatott,.

A rózsa valamint a liliom szinten emuttetik a 
szentirásbaii. A zsidók főpapjai bizonyos ünnepélyes al­
kalmakkor fejüket rozsukkal ékesítek, és a menyegző 
napján az itju férjek voltak \elc diszesitve.

A mvtiiologia azt tartja, hogy a fehér rózsa azon 
a napon keletkezett, midőn Minerva Jupiter fejéből ki­
ugrott. A vörös sziliét ezen virág Venus vérétől nyere, 
ki magát töviseken megsebzé, midőn Adonis segítségeié 
sietett, ki egy vadkan által megsebesittet,ett. A, rózsa a 
Vénásunk, Ámornak, Barkósnak, a Múzsáknak és aliazi- 
ist,éneknek volt szentelve. A legifjabb grácia Aglaja, ki­

ll festett rózsát tartott kezében. A nap első óra,ja Aurora 
ösvényére rózsákat hintő, l<i atyjanak a napnak tekintő­
iénél ezen virágot könyvivel behannatoza; a lcleme- 
nyes őskor a harmat,nedvii rózsákat a gyermeki szere­
tet, jelképéül tekint,é. A görög és római költők miivel 
bebizonyítják, a rózsa, mint villa kedvelve az uskoi .il­
lái, A templomok, a papok, az áldozatok telkoszoruztat- 
tak vele, a dísztermek és asztalok ékességeit, kepezek , 
a komoly görögök l’liniusz idejében levegőiket íozsak- 
hól készíttetők. Ilcliogahulus a monda szerint, asztal­
vendégeit, akkép fulasztatii meg, hogy azokra rózsalevél 
záport, hullatott.

A középkor is különös előszeretettel viseltetett a 
rózsák irányában. Minden lovagregényben előfordul, s 
egy rózsakoszoru a Ivgdivsőbh íijáudok \olt. níLlvt <i 
hölgy a férfinek nyújthat,a. A rózsát az^ egyház is szén- 
t,csité. Szent Erzsébet, egy kosárka rózsával ábrazoltatik. 
szent Dorottya pedig, a szűzies martyrin'), kezében ro­
zsát tart, az irgalmasság és martyrság jelképét.

A in i r t u s az őskorban Vonósnak volt szentelve ;

I épen igy Erato, a menyegzői költemény múzsája is 
mirtuskoszoruval van lefestve, mi azt bizonyítja, hogy 
azon értelem, melyet mi neki tulajdonítunk, korántsem 
újabb eredetű, hanem, hogy a mirtiis, mely a menyasz- 
szonyt ékcsiti „az élet, legszebb öröme“, s hogy máraz 
őskorban a szerelem jelképe volt,. A zsidók a sátoros 
ünnep incgdicsőitésére ép úgy használták a mirtust, 
mint a pálmaágat és a babért.

Az őskori monda szerint az ibolya nem más 
mint maga lo nymplia, ki, mivel hogy Apolló előtt nem 
kellő tisztelettel jelent meg. ez okból ibolyává vál­
toztat,tiltott, át,. Más monda után Jupiter a tehénné át­
változtatott Io kedvéért a réten ibolyákat növesztetet.t, 
melyeket lo megcsodált és — elnyelt. Az ibolyák a há- 
ziistencknck voltak ajánlva, és a temetkezési szertartá­
soknál bamvvedvekbe szórattak.

A középkorban az ibolyakoszoruk nagyban diva­
toztak. Giotto festő Laurát, Petrarka múzsáját ibolya- 
koszorúval testé, s midőn nyolcadik Károly mint győz­
tes Nápolyba vonult, a város hölgyei ibolyakoszoruval 
tisztelek meg. — Az alázatosság-, szeretctreméltóságot és 
a szerénységet jelképező ezen kedves virág mégsem ma­
radhatott minden politikai jelentőség nélkül. 1815-ben 
a bouapartistákuak egyezkedési jelül szolgált, és a Wa­
terlooi ütközet, után a tuileriákban megtartatott első bá 
Ion Artois gróf ibolyacsokrokat osztogatott a hölgyek kö­
zött, mondva: „Az ibolyák az én bátyám a király által ' 
megengedett közkegyelemben szintén ben foglaltatnak.

A n arc ist az ibolya ellenkezőjének mondhat­
nék, mert díszes, magát karcsú póznákon himbáló vi­
rágai mintegy iparkodni látszanak, mint kívánnák az 
emberek szemeit magukra, különösen virágaiknak hó-fe­
hérére és kelyhük aranycsillagára vonni. A görög mese 
a narcis keletkezését következőképen adja elő: „Narcis 
szüleinek, ki igen szép fiú volt, az jósoltatott, hogy 
gyermekük rögtön meghalna, ha magát valahol meg­
látná. Hogy ezt megakadályozzák, erdőben neveltetett 
hol sem tükör sem fém nem találtatott, hol magát meg­
láthatta volna. Ezen gondviselés dacára egykor Narcis 
vadászaton lévén, egy tobozért, melynek víztükrében meg 
pillantá magát, a nézésben auyira elmerült, hogy meg­
feledkezett étel és italról, mig végre őt az istenek vi­
rággá változtatták át, mely még most is a folyók part­
jain virágzik és szépsége dacára fájdalmas benyomást, 
tesz a nézőre ; a narcis a régiek által halálvirágnak ne­
veztetett,. melylyel a szigorú nemezist koszoruzák.

A cser j egals gonya, a tavasz dísze, a ma­
darak menedékhelye az atheneiek által Hymen isten­
nek vala szentelve. A fiatal lánykák társnőjük menyeg­
zőjén cserjegalagonya koszorúkat viseltek ; és a fáklyák, 
melyek az esketési-oltárt fényükkel világosítók, ezen 
bokrok fáiból villának metszve. A cserjcgalagouya a ha­
tárok istenének is szentelve volt, mert igen gyakran 
az egyes birtokok határait jelzé.

A görög mythologia elbeszélése szerint Ajax, mi­
után Achilles fegyverétől legyőzetett s magát kardja 
élébe döfte, az istenek által já cinttá változtathatott 
át. A görögök Ajax nevét a kedves virág mindegyik le 
veién olvasni vélték.

Msr az egyptomiak tiszteletteljes előszeretettel vi­
seltettek a titokteljes vizvirág a nenufár iránt. Ezen 
virág a görögök által a hallgatás istenének vala szen­
telve. Az óriási Victoria regia is a nenufár számos 
neméhez tartozik. Ezen csodálatraméltó virág, melynek 
fehérsége az alabastromét is felülmúlja, 1830-ban az j 
Amazonfolyam egyik mellékfolyójában Hímeké botanikus 
által fedeztetett fel, ki a csodavirág meglátásakor földre 
omlott, hogy imádja az istent, ki müveinek dicsőségével 
még a vadont is felruházó. A Victoria regia 1847-ben 
vitetett Angolországba hol is a királynő tisztelet,etil ne­
vét nyeré.

A tulipán török szóból származik, mely hasou- 
értelmü c szóval: turbán. E virág hazája Perzsia völ-
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gyei. Egy ideig Európában nevezetes szerepet játszott, 
különösen pedig a hollandiak fejét teljesen elbóditá, és 
vannak példák, hogy egy tulipán-hagymáért mesés ösz- 
szeget fizettek, sőt volt rá eset, hogy tulipánkedvelők 
valamely ritka példány elvesztését túl nem élhették. Már 
most megszűnt e virágért a szenvedély, más növények jöttek 
divatba, mert ezen a téren is suhog a szeszély istennő 
kormánypálcája. .

A karthausi-sz egfütől, e vad, leginkább 
sziklákon tenyésző virágtól származik valamenyi tarka, 
kellemes szekfii-faj. Eltekintve e virág elragadó szép­
sége-, jóillata- és színezetének kecsétöl, melyek őt a ker­
tek dísznövényévé teszik ezekhez még ' egy megható 
emlékezet fűződik. Mária Antoinette egyik hű szolgája, 
midőn e szép királyné fogva volt egy szegfű kehelyé- 
ben egy kis levelecskét juttatott kezeihez, mely neki 
szabadulást jósolt, mely be is következett, de sajnos — a 
halál által.

A gyttrüvirá g, mint a mese tartja, Venuskö- 
nyeiből származott; továbbá ez volna azon virág, melyet 
Proserpina az Aetna tövénél szakított, midőn az alvi­
lág istenétől elraboltatott. Igen ismeretes és mindenütt 
el van terjedve mint a rétek éke, mig az ő nemesített, 
testvére a százszorszép ecske csakis a kertek vi­
rágágyain díszeleg.

ViláflkrÓnÍka.*rA zj a n’g o 1 kormány ffelszólitá 
lord Napier gibraltári kormányzót, hogy hajlandó-e az 
afgánok ellen menő csapatok főparancsnokságát elfo­
gadni? Pesaverben Haimerden tábornok veszi át a vezetést 
a harmincötezernyi sereg fölött. Az ellenségeskedések kitö­
rését valószínűnek tartják. Hir szerint : Ali- Musjid erő­
döt haladéktalanúl megtámadni szándékoznak. Más hir 
szerint: e támadást el halaszták, de a jövő hó elején 
három ponton fognak az angol csapatok előre nyomulni. 
E háborúra Mezopotámiában s Arábia keleti partján is 
őnkényteseket toborzanak az angolok. A mekkai nagy­
serif (Húszéin pasa) a próféta sírjához zarándokoló afgán 
dervisek utján levélben akarja fölkérni Sir Ali emirt. 
hogy béküljön ki az angollal s lépjen vissza az orosz 
szövetségtől. — Konstantinápolyban kikerül- 
hetetlennek tartják a Görögországgal való háborút. Oz­
mán besa egyelőre nem utazik Albániába, hanem ma 
Csataldjába megy, értekezni az oda visszatért oroszok 
parancsnokával. — L ob au o ff herceg orosz nagykövet 
azt mondá a portának, hogy Drinápolyt csak három hó­
nappal azután üríthetik ki, amint Orosz- és Törökor­
szág közt a végleges békeszerződés aláíratott. — Vid 
d i n vára lerombolását, hir szerint már el kezdték volna 
az oroszok. — L a y a r d angol nagykövet, mivel sür­
getése, a monarchiánkkal való egy esség megkötése vé­
gett dugába dőlt, azzal fenyegetőzik, hogy elhagyja a 
török fővárost. — Montenegróban azt hiszik, hogy 
Podgoricát és Spuzot a törökök már kiürítik. — A 
porta körjegyzékét, mely katonáink kegyetlenségéről szól, 
az olasz sajtó is elítélte ; Angliában e jégyzéket mindenki 
» legnagyobb tapintatlanságnak tartja. — Hercegovi- 
»Aból Írják, hogy e héten Bilekben vagy Trebinyében 
háromezer keresztyén fölkelő fogja lerakni a fegyvert, 
(főnökeikkel, köztük Szócskával együtt,) Joauovics altá­
bornagy és csapatai előtt. —Katonáink diadalainak

hire csillapítólag hatott az albánok harcszomjára. — A 
Mostarból kiinditott osztrák vadász zászlóalj a Ne- 
vesinye melletti Ferenc zárdában kétszáz fegyvert ta­
lált. — A Pécsi melletti utósó ütközet, mint Zágrábba 
vitt sebesültek beszélik, legvéresebb volt minden eddigi 
közt; midőn a kétségbeesve harcoló fölkelők már visz- 
szaverettek, közülök nehány száz yatagánnal rohant ka­
tonáinkra, s mind ott maradtak a csatatéren. —— R e i n- 
1 ä n d er tábornok 10-én ellenállás nélkül megszállta 
Venográcot s másnap Burim is meghódolt. — Bulgá­
riában szaporítják az orosz sereget, igy Odesszában 
kőzelébb három újabb usapatosztály szállt hajóra, mely 
oda megy.

Időszerű jótanács A szőlőmustnak változatlan eltar 
tására salicylsav segedelmével, a hranciaországban kitű­
nő sikerrel alkalmazott következő eljárást ajánljuk : „Azon­
nal, midőn a must szűrőn keresztül iolyasztjuk, a mecha­
nikai tisztátlanságoktól megfosztott mustot azután bee 
toliterenkiut, 15 gram salicylsavval vegyítjük. Az ily mó­
don kezelt, mustot, lehetőleg kis hordókba (ha lehet I 
hectoliteres hordókba) töltjük és hűvös pincébe vagy er­
jesztő kamarába helyezzük. A sáliéi sav oft fokú fehér 
szeszben oldatik fel és pedig egy literben. A mustba 
lassankint öntvén, jól felkavarjuk. Naponkint szeműi 1 
kell tartanunk az ily módon kezelt mustot, vajon a1.ban 
erjedés nem észlelhető e! — Ha netalán bekövetkez­
nék az erjedés bectoliterenkint 15 gramm salicylsav­
val keverjük a mustot, mely ‘/a litor szeszben oldatott 
fel. Ha ez erjedésnek semmi nyoma nem mutatkozik,
1—2 hónappal a szüretelés után a tökéletesen meg­
tisztult mustot lehúzzuk biztosság kedvéért még 5 
gramm salicylsavot bectoliterenkint, keverünk belé. és 
már most uj hordókba öntjük, melyekben tetszőleges 
hosszt! ideig tökéletesen friss és ép állapotban menten 
minden idegen íztől, eltarthatjuk.

Az orosz lapok az osztrák magyar monarchia irá­
nyában folytonosan ellenséges állást foglalnak el. A „no- 
vóje Vremja“ kijelenti hogy a keleti kérdést csak az 
egyesült Orosz- és Angolország oldhatja meg. Ha Ang­
lia hozzájárul ahhoz, hogy Oroszország a Bosporusonur 
legyen, ez esetben Oroszország kész lenne az ázsiai 
uralmat Angliának átengedni. A szentpétervári „Viede- 
moszti“ osztrák magyarellenes tudósításokat hoz Rrcská- 
ból. Szerinte az ottani lakosság jelszava : „inkább a ha­
lált mint a svábokat“. Az osztrák-magyar hadcsapatok 
bevonulásával a hunok avarok és vandal ok ideje érke­
zett meg. A moszkvai „Viedomoszti“ szerint igen külö­
nös az; hogy Andrássy gróf a politikája elleni mineen 
oppozicio dacára állásában megmarad. Ez — úgymond 
- vigasztalhatja a magyarokat, de a szlávok kénytele­
nek őt most is, mint azelőtt ellenségnek tekinteni."

Háromszoros özvegyek fognak nemsokára egybe­
kelni Berlinben. Gróf Renard Jánosné, az elhúuyt biro­
dalmi gyűlési képviselő neje váltott jegyet, Salms-Son 
newáldo-Röse Feodor gróffal. A grófné egykor a berlini 
opera hallétjének egyik bájos tagja volt s húsz év előtt 
nőül ment az akkori hatvankilenc éves Schwerin gróf­
hoz, ki nemsokára szives volt meghalni s töméntelen 
vagyonát özvegyére hagyni. Renard gróf, a harmadik 
férj, 1874-ben halt, meg Pécsben. Salms-Sonnewälde gróf 
a lubskoi uradalom birtokosa s szintén háromszor si­
ratta már el életpárját.

Bölcs felelet. Egyik b jor város polgármesteréhez 
a számszerű (statistikai) táblázatok elkészítése céljából 
a többi közt ily kérdést is intéztek ; „Miben áll a vá­
rosi lakosság főtápláléka ?“ — A bölcs ember aztán 
ezt irta a rovatba; „A polgárok azt esznek ami van.“

Tilos ut. Egy amerikai lap intést tesz közzé,] me­
lyet egyik kaliforniai kis város főnöke a sétatéren füg­
gesztő tett ki, s mely igy hangzik : „Teheneknek kísérő 
nélkül nem szabad az ültetvények közé menni.“ Ha va­
lamely tehén elolvassa ezt a figyelmeztetést, n m azt 
kelle gondolnia, hogy ökör irta?
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Andris gazda töprengései a nagy politikáról.

&

Tehát, it fóváros 400 képviselője közül összeszedte 
magát vagy 40—50 aztán síppal dobbal éktelen visítá­
sok közt bevonulván a tanácskozás helyére, ott hosszú 
és lármás vitatkozás után nagy bölcsen elhatározták :

hogy 1. a kormány politikája hazánkra szerencsét­
len és veszélyes ;

2 az ország pénzét és vérét, a törvényhozás meg­
kérdezése nélkül, hadi vállalatra forditá;

3. az ország lakóit, vagyonukkal együtt ellensé­
ges földre kényszerítő.

„Minélfogva az egész kormány vád alá helyezendő.“
Ekkora bölcseség, aszondom én, kitelt volna a sám­

soni bírótól is, aki pedig nem igen jav nyáron nadrág­
ban, do szégyell volna vele kérkedni, tehát, elhallgatta.

Most azonban elégiiltcn dörzsöli megkérgesedett 
kezét, mert imc, a főváros bölcsei megtették neki azt 
a szívességet, hogy okoskodásainak kifejezést adtak.

Most már nincs egyéb hátra, mint hogy p i r u 1- 
janak is helyette.

Az apró ellenség.
Nagy és véres küzdés után 
Bölönbikát szélyeltépte 
Mérges kígyót kivégezte,
Nyugodni tért az oroszlány.

A cserjében elterülve 
Az érdemelt nyugalomnak

Fáradt testét átengedve 
Véli hogy jövő bajoknak 
Ekkép a szemébe nézhet.

Ám a fü közül egy bolha 
Sörényébe felugorva,
Legott elmernie mélyen 
A haj sűrű erdejében.

S a pórusba behatolva 
A hatalmas vérét szopja,
Az oroszlán a lábával 
Majd meg bozontos farkával

Csapkod jobbra, csapkod balra 
De a boíha csak kacagja.
Kit az erő meg nem rémit 
lm a bolha szopja vérit.

Csak szolgálaton kívül.
Tizedes : Kend ma ismét nem borotválkozott, 

Kovács, hogyan jelenhet meg kend igy a szolgálaton?
Köze m b e r : Meg akarom hagyni szakállamat, 

tizedes úr.
Tizedes: Ah, mit — az nem lehet, ennek a 

szolgálaton kívül kell megtörténnie; keljen kend 
föl reggel valamivel korábban,

Nyomorúság.
— Hol voltatok tegnap ? — kérdi a mester legény 

társait hétfőn a korcsmában.
_ Egész éjfélig a S z lovába n (sorház) ny o -

m o r ogt. u n k ! lelel a kérdezettek egyike.

Nyiltszivüség-
Tani tó: Te Jóska ! hát épen föl nem foghatod, 

hogy a törtszám kisebb, mint az egész ?! Ha például 
apádtól egy méter posztót kérnek, s neki csak há­
romnegyed rész métere van, mit tesz akkor?

Jóska: Hát szűkén méri!

Mindig ugyanaz.
— No, Salamon hogy vagy ?
— Nem sokára végem lesz ?
— Miért ? hány éves vagy ?
— Hetvenhét!
— Nos, még lehetsz nyolcvan is.
— Hogyan, ha az úristen megkap hetvenhétért, 

miért adjon érettem nyolcvanat! ?

gMHaMHHSIMaMMBMBHIiMMMPIiHMlttttttiittilittttfiHHiliHHBHHMlflMBH
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Suba halála.
Ékes ritmusokban irt humorisztikus satyvikusz

hősköltemény.
SOK ÉKES FAMETSZÉSSEL ELLÁTVA,

Az elbusult kedélyek mulattatására
irta:

Omár Szerény.

Első fejezet.
Melyben a czerzö, idő és helyknnclcs tekinteteböj 

az előszót röviden összevonva elmondván, illő szerény­
séggel az olvasótól egy fontos igazság kimondására 
evgedclmct. kér és ezután könyvét atyai áldásával egy it ti 
a világ elé bocsátja.

1. Előre kérem azt: szerénytelenségnek
Világért se vegyék, hogyha ez az ének 
Magáról elmondja : nagy dologra! szólok.
Azzal még magamnak úgy se mondtam hókot.

2. A dolog hát úgy áll, hogy az a nagy dolog,
A melyet most mindjárt elmondani fogok. 
„Élőbeszéd“ nékiil ne menjen világba 
Hanem inkább fennen beszélve, kiáltva:

3. íme hát megjöttem ! fogadjanak most el
Gyöngéd szeretettel.
Es aztán ha netán hibáim volnának,
Ne engem nézzenek annak az okának.

4. Hanem a szerzőjét,
Mielőtt kiküldő, mért nem tekintő szét.
S a többi, s a többi, mert még több is lenne. 
Amit egy szuszra most mondanom kellene.

í>. He szerény az ének,
Csak azt kívánja, hogy némán ügyelnének 

Mindenik szavára, a melyet itt elmond.
Okos-e vagy bolond.

(!. Azzal ne törődjék senki,
Olvasson cl, nevessen ki.
De előítélet, ne férkőzzék hozzám 
Ha talán nem lenne helyes kadeneiám

7. És ha talán nem tartok mértéket,
Illik vagy nem illik, mindent elbeszélek.

A kegyes olvasó tudja meg,
Nevezik az ilyet „népnyelvének.

v Cserei-herei Farkas András bátyám,
Volt kitől a rimclést tanulám,
Azért szeretem úgy a szép költészetet,
S rímekben mondok cl itten mindeneket.

1). Ezért még nem szükség gúnyolódni mindjárt, 
Cserei bátyám némely verse nem járt 
Ugyan lépést a haladó korral 
De pályáznak vele még mostan is — okkal.

10. Hogy többet ne mondjak Tatár Péter, Dongó,
Hitemre, nem vagyok sokat mondó 
Hogy messze maradtak 
Mögötte Cserei-herei Farkasnak.

11. Azon is fáradtam, hogy lásson szemével
A kegyes olvasó és azért, sok képpel 
Mint illik elláttam e könyvet.
Kivánhat-o tőlem már valaki többet?

12. Szép szokás az már ma
Hogy olyan könyv meg se járja,
Melyben ékes képek
Nem nyújtanak élvet olvasó szemének.

13. Ámde uj képeket kapnom nem lehetett.
Vettem tehát elő gyakran régieket.
Azonban mégis, körülbelül megfelel 
Mindegyik céljának egész tisztelettel.

14. Bár nem .1 a n k ó-nak rajzolási ezek,
Azt hiszem mégis, hogy képesekké lesznek 
Epen oly jól mint más 
E rósz világban találni pártolást.

1 f>. Es bár a képek nem nagyon finomak,
Legalább a versek sem mindig legjobbak. 
Ennélfogva illik, sőt nagyon is helyes 
Egyik a másikra hogy legyen érdemes.

l(h És ha némely vers-sor hosszúra kinyúlik 
Annál rövidebb lesz utána a másik 
Ekép a különbség ki lesz egyenlítve 
A ki ezt nem hitte, kell hogy mostan higyje.

17. Most tehát engedőimet kérek
Egv fontos titokra, hogy jól figyelnének : 
Mielőtt valaki menne a halálba.
Kell hogy élt legyen a világba!

Dk Mert különben róla 
Krónika nem szólna, 
llalvaszülctett, gyermeknek az élte 
Nem méltó hogy érte

19. Köteteket Írjon a jámbor poéta,
Nem lévén alakja,
-lellemzéso bajos dolog lenne 
Es aztán a verselés se menne.
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20. A hősöm tehát előhh megszületett,
A csalfa világban hányatott vettetett 
És sok hires kalandozás után.
Ragadta el őt a halál csupán.

21. E nagy titkot kellett elmondanom,
Máskép lett volna nagy bajom,
Azt mondhatták volna :
A szerzője ilyen meg am oly a !

22. És most könyvecském, nem tartalak tovább.
Kibocsátlak. s engedem, hogy menj odább
Az emberek közé. kiket
Más könyv még roszabbul is tizet!

23. Ezennel formaszerint adom
Atyai áldásom 
Reád kedves könyvem.
Kn édes szülöttem.

24. Az ég óvjon téged balvégzetektől,
Erit ikusokl ol, egerek! ül, fidibusz-veszélytől, 
S mindenül! a mi még a földön,
Káros hatást gyakorol a könyvön !

(Folytatás köv.)

A „(ktahiti Lap“-ja 12-ik számában közölt ta­
lányok megfej lése a következő'.

A sakk-talányé :
„Nézem, nézem fénylő arcát;
Kényben úsznak a szép szemek 
Ábráiul, remény felragyogva,
Sugár közt mind ott szendereg.
Ne hullj még szét tündérálom,
Lelkem úgyis szivembe szőtt,
Hadd zokogjak én is, én is,
Szomorún az oltár előtt.“

A jutalmat: Görbe Antal úr nyerte.
A számrejtvényé : „K z ab a d s ág h a r e“.
A jutalmat Csapó Antal úr nyerte.
A képtalányé : „Párisi v i I á g k i á 11 i t á s“.
A jutalmat, megnyerte: Kanyó Péter ur.

Helyes megfejtéseket ezekenkiviil következő t. ol­
vasóink küldtek be:

Altnádi-r Juszt ina. Angyal Irén, Antalik Lina, Arabella 
Ádániik Klára ii/.v.

Boliner I.-né, Bitdayné-Rumplcr Nina, Kartus/. Anna, nagyit 
F.rzsébi-t, Békessy llóza, Bn j/.átli-Kováes Mariska, búza Sándorul1 
Hálássá liizclla, ’Hátin Inná, Hálássá Margit, Boldogít Kálmánul' 
Hni-gv Ksztikv, I ián vili Erzsiké, Hodog Teréz, Balajthy Ilonka, Biezi 
Krzsíke. Hugi Borbála, liarv Amália, Ilékelly Kandómé, Ilonko Ilona

Csévs Izabella, ('zabok Vilma és Ludmilla, Cscpy Éviké 
Cseh Jolán, Csaté) Jolán, Csillag Juliska, Csalogányi Mariska, ( zi 
púra .I.-né.

Déezv Kndréné, Heresy Mariska, Dobál lepi, Herényi be
libályné, Homauek Istvanue. 
Einnily Bianka, b.reky XX ■ Ma

Kndréné, Heresy Mariska, 
renc.né, Heebsler llermin, Dzsida Mibalyne 

Ecsey L -né, Erdélyi tly.-né, 
rislta, Kgi I: ermin.

Flaskay Dezsőm-, Ket-Szerbár 
Ida, Fülöp-l’lank Terez, bodor Julia.

Ket-Szerbár Ilonka, Fitlöp Julia, Felié

(í Ózol UH 
Cyorgyi N.

Illol»-1 lullK I (*n*z, rutiiM «muhl.
Gál-Miirányván Irma, György Irma, (ia.|iin-hzomor I 
ne-Simon Janka, (iyöry Etelka, Görgey X dma, t-odolle

ítelki 
Erin

látky Rózsa, Harsányi l.ina, Durvát 
11idegi Antónia, Hadz.sy Irma, Ha; 

Ililt rich Ida, Hargita)’ Anna.

Irma
Hatvani Költi, Huszár­

jukul, Ilolerné-Losy Mariska,
(iiz.a, llubay Kndréné, özv. Ili

Igics Mariska.
Ji aelnm Irén, Jungwirth Julesa, James Aranka.
Kutassv Mariska, Ivóvárv Miklésné, Kauimann Rozsa, h 

C.ézáne, Kozma Ilonka, Koesv nővérek, Kiss Janosne, Ivonez t.f 
rí,dia Kollár Lenke, Kiihinszky Juiiosne, Kontz Viktória, Ko\. 
Izabella, Kessö Károly né, Kovács Juczi, Kosinszky Mariska, Kői­

nek Sárika, líorik Zsólia, Kerekes Anna, Kosztolányi Aranka, Ko­
vács Anna, Kövér Ilma, Kovács Aranka, Iíappéczy Vilma.

Ligetliy Júlia, I.észai Kati, Laczkó Izabella. Lanka Mariska, 
Liebermann Róza, Lang Mari.

Mikos Ilonka, Molnár Esztike, Mikos Nándorné, Molnárné- 
Németh Jolán, Mikos Gizella, Maylien Irma, Móder Adalberta, 
Matusch Klementine. Mayorti Juliska, Molitorisz Berta, Mellei- Ka­
tinka, Mezey Teréz, Mihály Róza, Molcsányi Bozsgai Ilona.

Nágel-Sterbeczky Teréz, Kovák Maliid, Nagy Esztike, Nagy 
Vinczéné, Nyilas Agnes, Nagy-Károlyi Berta, Németh Bianka.

Okolicsányi M., Okniczky Erzsiké, Ostermann Lniza ésJNina.
rércby Mariska, Papp Mariska, l’öck Irma, Polgár Lászlóné, 

Potoezky Antónia, l’erlaky-Kosinszty Mariska, Béczer Ignávzné, 
l’ápay Leánderné, Perczel Skodacsek, Pongrác/ Ilona.

Rumplerné-Maurer Nina, özv. Rumplerné-Bognár Fáni, Ili- 
manóezay Jenöné, Russauayné-l’ándorfer Mariska, Raalmé-Wi iss 
Sarolta, Radetzky lvárolyné, Reclmitzer Berta, Ruszdyák Paula, 
Radoesay Etelka, Reittor Lniza, Radocsay Nina, liatkovszky Mari, 
Rekvényi Riza, Romanovszky Mariska.

Sipos-Kolacsek Terézia, Szilád)- Gézáné, Stetina Berta, Schlick 
Jolán, Szászy Mariska, Szovát Ilon, Schuszter Emma Spa teaka 
Leopohlino, SoOsné-Veréliy Emma, Szuhár Tercsi, Somogyi Jolán, 
Szövényi Etelka, Szilágyi Erzsi, Scheltsch Miliályné, Szi'ágyi Adél, 
Szirmay Szidónia, Ságliy Mailül«!, Szőrűd Béláné, Szecsány Vilma, 
Scheftsik Miliályné, Szabó Józsika, Szabó Ferenczné, Simon Etelka, 
Sudár Mathild, Slavk Jenöné, Stenezel Vilma, Sebőn Rozália, Szabó 
Mari, Szabó Antónia, Sipos l'étemé.

Tarafás Aranka, Tóth Pálné, Tóth Torka, Tátrpy Józsefné, 
Tőrnek Istvánná, Tóth Juliska, Törők Elvira, Tóth Istvánná, Tóth 
Lajosné, Tamás Kornélia.

Ürge Fanni, Ujbelyi-Lami Ilka, Ujszivy Ilonka.
Vitályos Róza, Vinczi-Sebestyén lila, Yárföldy Eleimé, Yu- 

kics Arákká, Veres Ilka.
Zseilényi Erzsiké, Xlinszky Istvánná, Zwarinvi Jánosné, Zom- 

lior Juliska (íi), Zatlnkal-Evva Etel, Zongor Mariska.,
Almássy György, Angyal István, Antiik Dániel, Ágoston Béla, 

Agyagássy Sándor, Ad fun Albert.
Balajthy István, Buday László ifj., Bárkányi Mill., Bognár 

Györgz, Hódi István, Benc Ferencz, Barnafy Gábor, Bulkay Mib , 
Bilic.zky Aladár, Berger Gusztáv, Benedek József, Hódi István, 
Babits József, llezinkey Béla, Buday Aurel, Bolemann István, Búza. 
Sándor, Bartlia Albert, Baumgartner J., Bugyi Ferencz, Boldog K., 
Bódéi István. Borhola Kornél, Bariba J Béla, Boros Gyula.

Csongvay Lőrinc./, Csele György, Cscpy Zsiginond, Csőn 111 
Bélé, Csorba Ferencz, Csernyánszky József, Csató István, Cseh La­
jos, Csegezy Lajos, Cserény Mihály, Czirák János, Czikc Ferencz, 
Csergő Sándor, Czánik Gyula.

Dux Ármin, Hérczy Péter, Hiulits Gyula, Hetáry Ferencz, 
Dessewtfy Kálmán, Huroc.zky Andor, Dobay Lajos, Denk Árpád, 
Holezsal József, Dávid József, Dósa János.

Eesedy Károly, Ékes Lajos, Ebiiugor For., Egely Márton.
Füle János, dr. Frank, Frcy Ottó, Fehér .löszét, Fischer 

Károly, Falcsik S., Funk Ignác,/, Fodor Dániel, Fodor Sándor, 
Feronczy Kálmán, Fiukniann Vilmos, fogyasztási adóhivatal, Ko­
máromban.

Gorovy Miksa, Gedeon Gáspár, Goldstein Fülöp, Grilnfeld 
Mór, Gruber János, Gyenes János, Gergelyi Lászió, Gulyás Kálmán, 
Gyorliy Gábor, (iron Soma, Gózán Sándor, Gulassa János, Glück 
Lajos, Govrik Sándor, Gergely Lajos, Gera Szilveszter, Grünfeld M.

Hofer Ferencz, Haller Károly, Huszár István, Iliit, Pál, Ha­
mm- András, llaaz Antal, Hirschl Károly, Heller Ignác/, Ilarsági 
Ferencz, Ilankó Antal, Ilokovicz, llorvátovics János.

Illés Gyula, InczAly József, István Albert.
Jaldonszky Imre, Jubá«z Lajos, Juhász M., Juhász Károly, 

Jovánovits Emil, Jaldonszky Mibéily, Juhász Miklós.
Kamcnityky János, Kiss Iztván, Krisztinkovicb Árpád, Ko­

vács Sándor, Klein Jakab, Komáromi Gyula, Kcmene.zy Mihály, 
Klein Miksa, Kritsa Győző, Koller Lajos, Kovács Gábor, Kőkényesy 
Károly, Kozák Lajos, Kiss János, Kocsis József, Kovács Géza, Kron 
János', Kiss Sándor, Kovács Lajos, Kuthy Lukács, Kevitzky Adolf, 
Kruts Lajos, Kovács Albin, Körtvélyesy Ádám, Kiss Dániel, Kúp- 
tor Pista, Krcuchcl Gyula, Kozma Kálmán, Kunosy Annin, Kájcl 
József, Krupctz Ede, Kiszely-l’ap Ferencz, Kövér József, Krausz 
Miksa, lvanila József, lvabai Sándor, Kovács Károly. Kopan János, 
Koncsek Dávid, Kaukol János, Kakas Lajos, Krnpa Kálmán, Ká- 
mory L.

Lutz Ferencz, Lung Mátyás, Lázár Lajos, László berencz.
Marti ny Dezzíi, Májúik Géza, Mikos Nánd., Mészöly Ambrus, 

Mátkovics Ignác/, Mattyasovszky N., Molnár János, Molnár Imre, 
Miklós-Sztipán István, Maries József, Mártiiy György, Mezey Ign., 
Maclió József, M liály Gábor, Mezey Miksa, Marok Samu, Munka 
István, Melcgli 1.

Nagy Alajos, Navratil Kde, Nyáry Józsid, Németh Zsigmond, 
Ncubacb Adolf, Nemctsck Ágoston, Nagy Béla, Ncszméry Gáspár, 
Nyíri Lajos, Nagy Alfonz, Nagy Károly. ..

Oribidy Mihály. Orencsák János, Österreicher József.
Pivovarszky Ágost, Puskás József, l’ersziiia József, Pcrnill 

Adorján, Petrovszky Dezső, Pécby Károly, Pulgyay Vilmos, Pollák 
Szigtried, Perlaky József, Puskás Ferencz, l’okorny Fér., Pártényi 
L., Palotai János, Persian János, Páezner Károly, Pázmány Kleb, 
Pacbolfer Ákos, l’alcscsz I.. Pete F., l’latby Bért., Péczely Árpád.



Rpo.li Gyula, Rumpler Eerencz, Ross Gyula, Relink Antal, 
Hudiiay Józskf, Rhsenmayor 1 latiaknk, Raknvszky Ignác/., Rosen- 
zWeig Kamu, Rác/, István, Rill Imre. Réthy Endre.

Salamon Gyula, fehmidt Róla, Strauber Soma, Sebestyén 
István, Szaluv Károly, Szélűért Kálmán, Spargiiapane Antal, Szabó 
Mihály, Simon N , Surány Gyula, Szabó Sándor, Szabó Albert, Szi­
lágyi Pál, Schwarz dános, ‘-zákány Antal, Siker Ágoston, Schütter 
György, Sántha Simon, Ktráda István, Szendrey dános, Scultéty 
Kornél, Sallay Gyula, Székely József, t-zoboszlay Pál, Kaja Sándor, 
Sörös Béla, K. Szabó Gy , Stadler Mill., 8 remmel, Sztipan Is tv.

Tarisznyás dános, Tomcsányi Márton, Tóth Ferenc,z, Tóber 
János. Tóth Aladár, Turner István, Takó Antal, Tóth Imre.

Uisághy Bálint „
Vasváry Sándor, Varga Gyula, Vondrassek Ferencz, A trag 

Tamás, Vitkovszky Imre, Váry Itezsó, A illieim Soma, X ocsey Saud , 
Világoséi József, Vlenirák Mátyás, Váry Lajos, A'a sassy Jószdt, A'as- 
véry-Kováce Márton, Viski György, Veres Lajos.

Tantus dános.
Z.-tykó Ede, Zatkalik Károly, Záhorszky Gyula.

Képtaláu y.
Berger Oyözötbl.

\ megfejtők közt szép ni Alapot, sorsolunk ki.
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Számrejtvény
Jovánovícs Emiltől.

1,‘i 14. !>. Eső után keletkezik.
12. 4. 5. I). 7. Ezt meg búzából készítik, 

10. II. 15. Mészárosnak mestersége,
1. 8. f>. 7. 8. 9. Iparosnak másik neve.

2. 3. 15. Rajtad is van ez a ruha, 
1—15. Mostanában beszéd tárgya.

Szórejtvény.
Koron kay Benedektől. 

Lóugrás szerint megfejtendő.

1 kar-
Es tét a vös ve- im*, ini-

fel- kezd la- sut- Sö- ja, liíi- gö,

tő- ja jö, in- le- llalk, szív lő-

ni hő lem leg- fog- va- Szel-
____

de

he; fúj- se lom ni ? Nem ö- a

soll’- dili- jobb- ili, fel- va nap lő

dább Sö- ja él- Ké-
—

hő szív

Moz-
1

e 0- tét kér- a jön nyes
------u

Megfejtések a 19. számban.
A megfejtők között szép tájfestményt sorsolunk ki

Szerkesztői üzenetek.
Kr. A. urnák, Fadd. A „kerülő“ szó 

nyomdahibából került a rimszalagra. Ki­
javítottuk. - Kopasz János urnák, 
Dele K. Gócz Dénes ur részére rende­
sen megküldjük a lapot minden heten, 

i de ép oly rendesen vissza is | n a 
baibuli postáról, azzal a megjegyzéssel,

. hogv ismeretlen. „Erdőben.“ Gondo­
sabb kidolgozással s nem oly hosszadul 
masnii talán közölhető volna.
Géiza, gr, a „Panaszt“ meglmllgal- 
tuk s ívizö’ni fogjuk. Szabó Imre 
vef. lelkész urnák A küldött szép köl­
teményért fogadja kösönetünk. A Köz­
lendők sorába tettük. További becses 
küldeményeit mindenkor szívesen latjuk.

Budapest. Megharagudnék a szép 
„korcsinárosné“, ha ezt a dalt fújnánk 

A/ . neki. — F. Klára nrhölgynek. <> X s ~
- dS: Jól fejtettük meg V A szánt­

ás sakk-talányért, köszönet, közölni fog­
juk. — K. Nándor urnák, Szeged. Min­
denesetre van része benne a szerkesztő­

be. változásnak. Ezret meghaladó elintézet­
len levél maradt, reánk s azoknak még csak 1 utólagos áttekintése is so» 
illőt, vesz igénybe, s igy a folyó ügyekkel is hátra kell maradimul», 
mig a sor reájuk kerül. Becses küldeményeit különben a közlen­
dők sorába helyeztük. - D. Margit s Ilonka in-hölgyeknek. A 
szótag-lalányhan csak a 13. és 11. szótagokban lehet, tevedes s azok 
valamelyike az helyett ar-rul volna helyettesiteiidö. A regény előző 
iveit megküldjük, mihelyt kikerül a sajtó alul. — Bugyi Ferenc 
urnák A színes borítékról régen lehetett szó, akkor is ha jól ,IM; 
lékszünk, csak oly módon, hogy lua előfizetőink száma ezt, lehetővé 
teszi. A KzóUig-rejtvényt átadjuk it „Jóbarát“-iiak / A lapunk­
ban folyó regény elejét, mihelyt a sajtó alul kikerül, megkü l ­
dik valamonvi Ili előlizetöiliknck. Alidig s.

Budapest, 1878. Nyomatott a „Hunyadi Mátyás“ intézetben, zöldfa-utca 3<). sz.



1878. „A CSALÁD LAPJA“ rendes melléklete.
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16. sz.

A szerkesztőségi szállás jelenleg
IV. k. képíró utca 5. számú
házban létezik. Kérjük tehát t. elő­
fizetőinket, hogy ezentúl a szerkesz­
tőséget vagy kiadóhivatalt illető 
minden küldeményt oda címezni szi- 

skedjenek.

Politikai hírek a hazából
Szerlartás, a magyarországgyülés 

ünnepélyes megnyitásakor, 1878. évi 
október hó 20-án déli 12 órakor.

Az ezen ünnepély megtartására \ 
kijelölt napon és órában a magyar 
országgyűlés mindkét, házának tag­
jai a budapesti királyi palota nagy­
termében megjelennek, s a menyire 
a várkápolna térfogata megengedi, 
lemennek oda a szentlélek misét 
megliallgatandók. ("> császári és 
apostoli kir. felsége az említett 
szent misére minden nyilvános kí­
séret, nélkül az udvari kápolnának 
oratoaiumába megvon, mely alatt a 
püspök az apostoli kereszttel állani 
foír. A nagymise után ő felsége tei'7 
meibe távozik s ott időzend. amig 
az egyházi méltóságok átöltöztek és 
longis ban az udvari kápolnából a 
felsötoreii.be értek, hol is azalatt 
a többi, ö felségének kíséretére hi­
vatalos császári királyi udvari főhi­
vatalnokok és a testőrkapitányok,

bibornok hercegprímás, a m. k. mi­
niszterek. a zászlós urak és a püs­
pök a kettős kereszttel a kiliallga- 
tási telemben, a felső várnégyszög 
oldalán összegyűltek. Minden elren- 
deztetvén, ő felségének a cs. kir. 
első főudvarmester által jelentés té­
tetik. s erre ő felsége kísérete a 
belső termekből a nagy terembe kö­
vetkező rendben indul: Egy cs. k. 
kamara-irnok, a m. k. főajtónálló, 
az ország zászlósai (párosán), a 
bibornok hercegprímás. A m. k. mi­
niszterek. A cs. kir. főlovászmester 
mint helyetesse a cs. kir. udvari fő- 
marsalnak, a fölfelé tartott kivont 
állami pallossal. Jobbján a püspök 
az apostoli kereszttel. 0 felsége 
jobb oldalán és háta mögött a csá­
szári királyi főkamarás, a magyar 
királyi testőrkapitány, a császári 
királyi lovas testőrszázad kapitánya 
és ő felsége főhadsegéde kepezik a 
kíséretet. A terembe érve, ő császári 
és apostoli királyi felsége a trónra 
lép. leül s kalpagját fölteszi. Kísé­
rete a kijelölt állásokat foglalja el 
a trón oldalán. Most beszédet mond 
ő felsége az országgyűlés tagjaihoz, 
melynek végeztével a trónról fölkel, 
leveszi kalpagját s az előbb megje­
lölt kísérettel a belső termekbe 
vonul.

Király ö felsége csütörtökön reg­
gel bejött Gödöllőről Budára, hogy 
a közös miniszteri tanácsban elnö­

köljön. E végett jöttek le fővá­
rosunkba Becsből gr. Bylandt s b. 
Hoffman közös miniszterek, herceg 
Auersperg kormányelnök s Pretis 
báró, (ki az uj osztrák kabinet ala­
kításával végleg meg van bizva.) 
Az értekezlet tárgya volt: a dele­
gációk elé terjesztendő jövő évi 
költségvetés s alkalmasint: a meg­
szállásra még szükséges pénzkölcsön 
ügye. Azt a hírt, hogy báró Plii- 
lippovics a részleges demobiüzálás 
miatt le akar mondani a főparancs­
nokságról s Prágába megy alapta­
lannak állítják, mert hisz a katonák 
hazabocsátására nézve ép az ő tervét 
fogadták el; gr Andrássy nagyobb 
mérvűt óhajtott volna. Király ő 
felsége, ki reggel öt órakor jött, 
be Gödöllőről, délután ötödfél óra­
kor utazott vissza.

Az országház. mely a Sádor-ut 
cábán hónapok óta oly mély csönd­
ben állt, ismét megélénkült s or­
szágszerte közfigyelem tárgya lesz. 
Tegnap d. o. tiz órakor tárták benne 
az első ülést, A nagy ülésterem 
némi tatarozáson ment át. A karza­
tokat újra festették, az ülések egy 
részét fris bőrtámlával látták el s 
a padlatot uj szőnyeg borítja. Az 
üléshelyek, legnagyobb része már 
le van foglalva. Széli Kálmán is 
fölkereste a háznagyot, hogy tartson 
fen számára egyet; tehát alaptalan 
volt a hir, hogy télen át falun ma-
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TÁRCA.

Egy boldog család.
ftajz, Bari la Sándortól.

Képzeljen az olvasó valami csi­
nos hazai városban egy szépen épült, 
három emelotes házat, s ennek má­
sodik emeletén olyan hajlékot, mely­
nek falai közt öt boldog lény . — 
a S z i r t o s y család lakik.

Szirtesy János — a családfő — 
az eredeti magyar typus megteste­
sült képviselője. — Domború hom­
lok, keményen püdrött bajusz, őszes 
szakái, erős szemöldök, egességes 
arcszin, s a szemeiből kisugárzó 
mosolygó jóság: az olső pillanat­
ban bizalmat ébresztenek az ember­
ben. — Neje Szirtesyn é, szin 
tén egyike ama magyar gazdasz- 
szonyoknak, kikből — fájdalom 
a mostani „civilizált világ" 
ban Magyarország is naprólnap­
ra kevesebbet mutat föl. A tisztelt,

asszonyságot, a délelőtt folyamán 
mindig megillető titokteljes birodal­
mánál találjuk; — a konyhánál. 
Szirtesynéuek még anyja is él, ki 
ép oly jókedvű, s erőben levő matró­
na, akár az — unokái.

Igen, az egyik K o rn él i a kis­
asszony, aki a helybeli színház el­
sőbb-rendű tagjaihoz tartozik. — Az 
egész ház „Nellike“ név alatt ismeri. 
— Tizenkilenc éves lehet, — Gyö­
nyörű fekete hajjal bir, s ha. szép- 
metszetü barna szemeibe valaki bele­
tekint a menyországot látja megnyílni 
maga előtt! . . . Arcát a hajnal-pir 
csókolta meg, szája az eperrel vete­
kedik ; termete mint Vénásé; egész 
lénye : kimondhatatlan bájoló ! . . .

S ő a természet mind e ráhal - 
mozott szépsége dacára is : oly elfo­
gulatlan barátsággal viseltetik min­
denki iránt.

Kedvenc, i: a minden ablakban 
felhalmozott szerény virágok}, kis 
kanári madár s egy kutyácska.

Virágaitól tanult meg — «Kysze- 1

riinek lenni, a madárkától oly csen­
gőn dalolni! Mindnyájan igen szc- 1 
vetik egymást. Nellike, a rózsabok­
rok s a kis kanári.

A kutya, a „Bátor“, az igen 
komoly állat, annak a kötelessége: 
felébreszteni a cselédeket, ha asszo­
nya este hazajő a színházból.

Befejezi a családtagok számát 
egy tizenhárom éves, szőke-fürtű, 
örökké vig, kék-szemü teremtés: 
Aranka.

Ami a lakás-berendezést illeti, 
Kornélia kisasszonynak természetesen 
külön hálószobája van, melyben kora 
reggel néma csend honol, s nem sza­
bad senkinek sem zavarni álmában.

Mikor fölébred a kis kanári vi­
dám csicsergéssel üdvözli, a virág- ' 
gályák is talán köszöntőleg bólinta­
nak legalább amint rájuk tekint, 
ami tetszik neki. A madárkához va­
lamit susog, ki tudná milyen nyel 
ven, azt csak ők ketten értik egye­
dül. Aztán a már este odakészitett 
edényből meglocsolja rózsabokrait.
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rad, visszavonulva a közügy éktől. 
— Ma már apártkluhbok he­
lyiségei is megélénkültek. A sza­
badelvű körben tegnapelőtt 
este volt az első összejövetel, me­
lyen (Gorove István volt pártelnök 
még beteg léven) Szmtagh Pál el­
nökölt. A párt. a kormányelnök : 
indítván'ár I elhatározta, Gorovénak 
az ideiglenes elnök által fejeztetni 
ki részvétét és sajnálkozását a fö­
lött hogy betegsége gátolja a te­
vékenységben. Elhatározták egy­
szersmind. hogy a sajátképeni első 
értekezletet, melyen Tisza Kálmán 
kormányelnök a politikai helyzetről 
(menyire a viszonyok engedik,) 
nyilatkozni fog holnap, vasárnap 
este hat órakor tartják meg. A 
korelnökségre az országházban Boér 
Antalt kérték föl. Ezt az első párt­
összejövetelen Zsedényi Ede indít­
ványozta, a kit — mint a rósz 
nyelvek beszélik — inkább megil­
letne a korelnökség, minthogy ő 
Beérnél is idősebb, de nem vallja- 
be, a miért eleget is tréfálnak vele. 
Az „egyesült ellen z é k“ teg 
mtpelőtt este tartá első értekezletét. 
Hire van, hogy e párt tagjai Bittó 
Istvánt jelölték ki a ház ír Bevá­
lasztandó rendes elnökének, s hogy 
Ghyczy Kálmán ellenében győzhes­
senek szeretnék megnyerni a füg­
getlenségi pártot is, de a melynek 
alkalmasint szintén megvan a maga 
elnöki jelöltje. — A független­
ségi párt első értekezletén Irányi 
Dániel indítványozta a közjogi el­
lenzéki árnyalatok egyesülését, me­
lyet elvben azonnal el is fogadtak 
o a módozatok megállapítására há­
romtagú bizottságot alakítottak. — 
A nagy politikai hadjárat a kor­
mány politikája, főleg a bosnvák

föld megszállása ellen, rövid időn 
me indul. Az előkészületek hevét 
neveli az a körülmény is hogy a 
fővárosi polgárság körében szintén 
ugyancsak „forr a világ bús tengere.“

(A delegatiők) nov. 5-re fognak 
ősszel i vattáink Ez a korai határ­
idő világosan bizonyítja, hogy a de­
legációk tanácskozásaival meg akar 
ják elöztetui a képviselőház felirati 
vitáját.

Az osztrák korma nyváltságról je­
lentik, hogy P rét is pénzügymi­
niszter az uj kabinet megalakítását 
azon értekezletektől tette függővé, 
melyek közötte s Andrássy gr. kö­
zött tartatnak.

(Ghyczy Kálmán) urnák ő telsége 
előtt tett nyilatkozatairól a lapok­
ban az eddigi faireket, cáfoló köz 
lemény jelent meg, melyből, az is 
kiolvasható, hogy Ghyczy nem nyi­
latkozott helyeGőleg a követett ke­
leti politikáról Ghyczy nyilatko­
zata, e közlemény szerint iny 
hangzott: „Miután okvetlenül szük­
séges, hogy a keleti ügyben eddig 

. követett, s ezentúl követendő poli­
tika iránt az, illető törvényes fak­
torok nyilatkozzanak, elkerülhetetlen 
hogy ezen politikának indokait és 

! céljait, az országgyűlés előtt maga 
a mostani roinisztérum terjeszsze 
elő, a minthogy ezt már nem is 
teheti. A törvényhozás igy a hogy 
tényállás teljes ismeretével fog, úgy 
a múltat, mint a jövőt illetőleg 
nyilatkozni, s a krizis alkotmányos 
utón nyer megoldást “

Vegyes hírek a fővárosból.

Király ő Felsége vasárnap reggel 
öt érakor ismét a fővárosba jő. az

országgyűlés megnyitására; aztán 
még az, nap visszautazik Pécsbe 

Trefort Ágoston orvosai tanácsára 
az ágyat őrzi mórt a fia halála mi­
atti mély megrendülés mellet még a 
túlfeszített munka is aláásta egész­
ségét. A lesújtott apát mindenfelől 
igaz részvét kiséri.

Trefort minisztert nagy csapás érte. 
Egyetlen fia T ref o r t Érv in me g- 
halt a zvorniki kórházban 'ázbe- 
tegségben. A sürgönyt a szerető apa 
múlt, vasárnap este kilenc órakor kapta 
meg, midőn ép levelet irt fiának, 
ki tudósitá megbetegedéséről. Kép­
zelhető a jó atya mély fájdalma. 
Egy év előtt szeretőit vejét: gróf 
Battyány Eerencot veszté el, most 
egyetlen fiát, kinek jövőjéhez anyi 
reményt köthetett. Kevés oly kép­
zett, ifja van ez országnak, mint a 
25 éves Trefort Ervin volt. Tanul­
mányait külföldön fejezve be, mint 
fogalmazó lépett be a közoktatási 
minisztériumba s egyszersmind Sop- 
I on megye tiszt, aljegyzője volt, Mint 
az Este-ezred tartalékos hadnagyát 
a nyáron behívták szolgálatra s Bo«- 
niábn vitték, hol Fröhlich tábornok 
segédtisztje lett. Az előfeszítő kato­
nai szolgá'at, úgy látszik, kimerítő 
erejét s a kit,iinh ifjúnak kórházban 
idegen földön kellett bevégeznie re 
ménytnljes életét. A vigasz szava ily 
csepással szemben nincs helyén ; né­
ma tisztelettel osztozunk a szegény 
apa mélv fájdalmában, kit e gyász 
Dir 'e-ujtott és beteggé tett. I)r. Ko­
rán vi Frigyes tanárt a klinikai elő­
adásról hívták hozzá tegnap dél - 
előD. mely órákban a miniszter a 
színi tanodát látogatja meg. ha e 
nagv cs'pás nem őri. — A tűzi a i tá­
bori kórházban is egv derék magyar 
szakember halt meg e hó 5-én hagy-

Amiut úrnője szavát meghallja 
az ajtónál rég türelmesen leselkedő 
„Bátor“ kiszalad, s különféle jelek 
által adja tudtára a liáznépnek a 
nagy eseményt, hogy — Kornélia 
kisasszony i'ölébredt.

Először Aranka siet üdvözölni sőt 
— annak az arcképe testvére ágya 
fölött függ. — Nyakába borul meg­
csókolja s aztán elkérdezi: micsoda 
szépet álmodott? s úgy örül, ha va­
lami egyformát álmodtak! . . .

Eközben a szobaleány bekukkant, 
„jó reggelt"-et kivan. -- Utoljára 
fölöltözködik ő is, egymást átka­
rolva lépnek a reggeliző asztalhoz!

A papa jóizü élceivel mulattatja 
a családot, s azután hivatalába siet, 
valamint Aranka is az — iskolába.

Bizony, az iskola is nagy hivatal
Délelőtt „Nellike“ részint anyjá­

nak segil, vagy varr, részint szerepeit 
tanulja, templomba megy. sétál st,h.

Délután barátnői látogatják meg, 
útig végre este —— a színházhoz indul.

Ilyenkor a cseléd és édes anyja

vannak mellette, hogy lássák! jól 
áll-o a tunika, nincs e rajta va­
lami ránc ? S ha aztán az egyik 
talál valami igazítani — valót: azon 
olyan soká elhajlódnak.

() a család büszkesége, remé­
nye ! . . • A papa mindezeket lát­
ható gyönyörrel szemléli ; csakis 
néha súgja oda a keblére boruló 
el mélázó Arankának, arany-fürtjeit 
simogatva : „Mikor lesz ilyen szép, 
nagy leány belőled? ... A nagy­
mama, karosszékében ülve, olykor- 
olykor az égre tekint, s áldását kéri 
a mindenhatónak — unokájára !..

Az öltözködéssel elkészülve meg­
öleli, megcsókolja szüleit, testvérét, 
és elindul.

Az ablakból szótlanul tekintenek 
utána, de mindegyik arcán a büsz­
keség ragyogása ül : „Ez az óit lá­
ny m! . . Ez az én unokám!" . . 
Ez az én testvérem ! . . Vajon, ki 
fogja azt mondhatni: „Ez az. én — 
feleségem !“ • • •

Ki tudja ? • • •

Mikor Kornélia amaz utca sarokra 
ért. n melynek befordulténál már 
övéi nem láthatják: akaratlanul 
visszatekint: — és elmosolyodik! | 
. . . Mindegyik int feléje! ... A 
színháznál tisztelettel üdvözlik.

Nagyon gyakran megtörténik, j 
hoey koszorút, vagy virág csokrot 
kap. — azt. azután egy kis üveg 
szekrénybe rejti, s nehány pillana­
tig elmélázva tekint reá ! . . .

Abban vannak az ő diadal-jel­
vényei.

Mire gondol akkor? ... Ki 
tudja ? . . . S ha idővel majd „Nel- 
liko“ kisasszonyból — „Kornélia“ 
asszony lesz, az az,: a szülei háztól 
elvál . hogy azt más családi -tüz- 
helylyel cserélje föl: akkor sem lesz 
talán üres a ház, Aranka gondos 
kod ni fog róla, hogy kedveseinek , 
olvan örömére szolgáljon, mini test 
vére. ugy-e bár ? . . .
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lak fölvenni üzletemhez, (iondold csak, - Mytata 
miközben előbbi vidám hangjai igyekezett fölven­
ni — gondold mily szépen fog hangzani a cím 
Így. Dove és Spanker“. Ezzel nem kell sokáig 
várnunk, hanem azonnal társammá lehetsz. Nem 
viselhetem cl a gondolatot, hogy elhagysz, le 
mindig jó, s ami még több, becsületes munkás 
voltál. Most nem kérem válaszod; nyilatkozza!
holmui. , ., -

- De nem értem, miért akarja on uv mó­
dón hatalmamba vetni magát, sir, — szolt lom
kétkedő hangon. . . ..

— Megmondom neked, — viszonza az ug\- 
véd iáj,la más mosolvlvul. - Becsülctessegedbol 
akarok hasznot meritni. Tudom, hogy most, mi 
után kezedbe adtam magam, el nem amis/. Ints 
meg jól, nem akarom kívánni, hogy jogtalant cse­
lekedjél. A jogért fogunk küzdeni ; az ostobasá­
gom által okozott kárt jova tcszszuk Ha, holnap 
eljösz. hozd magaddal uj cimtablankat „Dove es 
Spanker ügyvédek“ s mond cl, hogy Spaiks .les­
siet. el akarod hozatni, hogy háztartásodat vezesse 
s megmutassa, hogyan tudja elkölteni pénzedet. 
Ne pirulj el. arra már vén vagy; tudóin minden 
titkodat; élj boldogul s ne feledd el a cuntablat.
„Dove és Spanker". . .

Eme szavakkal az ügyvéd kitolta az ajtón
egészen elümult Írnokát, s aztán bezárván az aj­
tón visKzatáutorgot.t ülőhelyére.

Erii teteit, vidámsága egyszerre eltűnt. A <1 
mészet kimerült, nehéz kezét fejére támasztva, 
szenvedélyes zokogásban tört ki.
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nézetekkel birt, félelemmel s nyugtalanul látta 
közeledni azt az órát, midőn védencét tőle tahin 
ismét elragadják, s igy sokáig tartott, inig el tu­
dott aludni.

Harry ellenben igen hamar alomba szon-
derült. , ,

Szive az anyjára való kéjes gondolatokban
ringat ódzott; s igy természetes volt, hogy első ál­
mai ezzel összefüggésben állottak

Nemsokára azonban más, kövesbe kellemes 
álmok következtek.

Mintha valamely láthatatlan kéz elriasztotta 
volna ezeket az örvendetes képeket, s azok he­
lyére a kísérletes vendéglő körvonalait állította
volna.

Kétszer felugrott az ágyban Harry, mintha 
szabadulni akart volna ezektől a rémes látomanyok­
tól, harmadszor azonban nehéz álomba merülvén, 
a visszataszító helyiség képe egész iszonyú való­
jában eléje tárult.

A függő cégér ide-oda himbálódzott, a lo­
vak befogva állottak a kapu előtt, s ismét máj- 
zoltak, a koczisok inpávai szájukban ültek, de lu­
pájukból füst nem szállt föl, a kutya a küszöbön 
aludt s a korcsmám nejével a pohárnok mö­
gött állt.

Az álomképben azonban most valami olyan 
is volt, amit azelőtt nem lehetett észrevenni

A palló, a falak, az ablakok, a konsmá- 
rosné keze, s a korcsmaros arca vénei voltak be 
mocskolva, a folyadék a félig kiürített sörös pó­

ló*
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harakban vörös volt, a pohárszéken álló vizes 
üveg is vérrel látszott megtöltve lenni.

A majzoló lovak száján a tajték is vörösnek 
látszott, s a ködös légkörben vörös pelyhek szál­
lingóztak.

Minden igen iszonyú volt, de még iszonyúbb 
az álomkép, midőn a korcsmáros s a korcsmá- 
rosné vörös szeme megeleveniüt s mindkettő föl­
emelkedett, mint a gyilkosság fölébresztett áldo­
zatai. Harry elsuhanni látta őket, vagy inkább 
zajtalan léptekkel áthaladni a szobán, a folyosó­
kon, s a falakon keresztül, ki az elvakult ma­
gányba a ház mögött, hol a vörös égboltozattal 
összeolvadtak.

Az álmában előfordult hangos recsegés, 
mintha az egész vendéglő összeomlanék, sőt romjai 
alá temetné, fölébreszté őt, s elvakult szemei 
előtt iszonyú látomány terült el.

A tolvajlámpa által gyöngén megvilágított 
szobában két férfi volt, kiknek arcát fekete fá­
tyol lárva födte, s kikben Harry azonnal Blithe- 
dale Róbertot és Richardot vagy Dicket ismerte 
föl. Az öreg a földön hevert, látszólag teljesen 
kimerülve, mig a két testvér fiatalabbika mellén 
térdelt.

— Most, — szólt az utóbbi, ki épen akkor 
állt föl, midőn Harry az ágyban felugrott, — most 
a fiút. Az öreg embertől többé nincs mit félnünk.

Harry nem látott más menekvést, mint a 
megszökés, erre nézve tett kísérlete azonban 
meghiúsult. Alig hogy az ajtóhoz ért, megpillantó 
őt Blithedale Robert s gáncsot vetett neki, úgy
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föl kell találnia s a hamisított végrendeletet mog- 
semmisitnic. S ez megtörténvén, lady Chauntry 
visszatérését épen oly nyilvánossá kell tenni, 
mint sir Tracy azonosságát sir Félix el.

Ekkor sir Tracy szegénységre jut.
Lady Bellának szégyentől borítva kell visz- 

szatérni hazájába, Harry jogai biztositvák s Court­
ney Cecil boszuja ki van elégítve.

Ez a gondolat merült föl gyakran az ügy­
véd lelkében, arra indítva őt, hogy kezeit dör­
zsölve, örvendetes izgatottságban járjon föl s alá 
szobájában s összefüggéstelen szavakat mormog­
jon. Azonban csak hosszas vonakodás után be­
szélte el Spanker Tómnak ezt a részletet tör­
ténetéből.

Amint azzal készen volt, hozzátette :
„— Fogalmad lehet, arról mily fokú boszu- 

vágy vett erőt kedélyemen, ha elmondom, hogy 
egy ízben közel voltam ahhoz, hogy Bili Haitié 
bányászt meggyilkoljam, mivel titkomat tudja. Ab­
beli ohajod, hogy engem elhagysz, azonban uj 
irányt adott gondolataimnak. Arra jutottam, hogy 
a roszat roszszal büntethettem, mi azonban nem 
sikerült nekem. Maradj nálam s közösen tisztes­
séges és becsületes módon szegüljünk ellenfeleim 
bűntettei ellen.

— Hogyan! ön bűnösnek akarja magát nyil­
vánítani a hamisításban, sir?

- 11a szükséges lesz. igen. mert lady Chaun­
try maga fogja kieszközölni büntetlenségemet, — 
viszonzá Dove Laurence. — szólj tehát: akarsz-e 
maradni ? Fiatal és szegény vagy. Társnak akar-
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gazdasszonya, szobájába lepve — bocsásson meg, 
inie egy levél az ön számára.

Tom kíváncsian nyult a levél után. Az egész 
világon egyetlen egy személy volt, ki valaha irt, 
neki, s az -lessie volt.

Szive elszorult midiin megpillantó hogy a 
boríték széle fekete : a cimet azonban Jessie irta, 
tehát ő még az élők közt vau.

Midőn a gazdasszony kiment a szobából, 
Tom letilt s felbontó, a levelet remegő mohó­
sággal.

Részletes ecsetelését tartalmazta a level a 
szegény öreg Spanker szerencsétlensége nek. me­
lyet a wolvcrhamptomi vendéglőben az öreg bobéi­
nak is elbeszéltek.

Ez azonban még nem volt minden.
A levél említett még egy oly körülményt is, 

mely Tomot arra indító, hogy elfogadja Dove Lau­
rence javaslatát. ,

Áz öreg Sparks halála által Jessie anyjával 
együtt nagy szükségbe esett, mert az öreg csak 
jelentékeny adósságokat hagyott hátra A szegény 
leány kinyilatkoztató, hogy midőn a levelet írja. 
a legszükségesebb dolgokat, nélkülözik, s kei de 
Tomot, mint egyetlen barátját, hogy tehetségében 
áll e rajtuk segíteni. .

A választ erre a levélre cl lehet gondolni, s 
midőn a következő reggel Tom megjelent az iro­
dában, főnöke már arcáról leolvasó, hogy az éjei 
komoly megfontolással tölte.

— Nos, Tom, — szolt az ügyved, — elhoz­
tad a cimtábla mintáját V
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kerüljön!“ — Nem vártam, hogy még többet is 
hallják, hanem távozni igyekeztem, nehogy alkal­
muk legyen a gazoknak engem hatalmukba kc- 
ritni. Tudtam, hogy bátyáin hova készült menni, 
miért is a közelfckvö vendéglőbe mentem. Most, e 
szerint egyedül vagyok, s valamint magamon aka­
rok segít ni, épen úgy rajtad is óhajtok segitui, 
bátyám dacára. No félj. Mondd, hogy velem akarsz 
jőni, s mielőtt megvirrad, anyádnál leszesz.

A hang melyen ezt mondá, oly őszinte volt, 
hogy Harry pillanatig ingadozni kezdett, s hajlan­
dónak érzé magát, mindent kockára téve, vele- 
meiini.

A történet utolsó részét kiveve, azt, tudni­
illik, hogy Diók egyedül vau, kivéve, tényleg meg­
lehetősen igazat beszélt, s ha Harry vele megy, 
bizonyára minden tőle kitelhetőt elkövet arra 
nézve, hogy őt anyjához vezesse.

Azonban mindamellett is nehézségekre buk­
kant, vagy pedig agyának bűnös működése más 
gondolatéit vehetett volna, s igy csak jó szellem 
volt,, mely Harrynalc ezt súgta:

— Vonakodjál.
Az öreg Davy intései is élénken fölmerül­

tek emlékében, s szilárd hangon igy szólt:
— Nem kétkedem annak valóságában, amit 

nekem mond, sir, de mégsem mehetek önnel, mi­
előtt, 1 tamer Davy urat meg nem kérdezem, s az­
tán ez is bizonyára majd velünk akar jőni.

Dick türelmetlen mozdulatot tett.
— Ali, ostobaság! — szólt, — anyád látni 

akar téged, de nem két olyan csavargót, mint
16
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Davy és unokahuga Te egy báróság örököse vagy 
s anyád bizonyára nem nézné jó szemmel, hogy 
ily csőcselékkel érintkezel. Jőj ; menjünk.

E szavakkal karon ragadta Dick a hut, Harry 
azonban ismét kikiizdte magát.

— Nem megyek, — szólt, — ha Nellynek 
és nagybátyjának nem szabad velem jőui, úgy én 
sem megyek.

Dick mohón körültekintett.
Senki sem mutatkozott.
— Velem fogsz j ni. — kiáltá. — Jőj ön­

ként, vagy kényszeritlek.
Alig mondta ki ezt Dick, midőn Harry az 

öröm felkiáltásába tört ki.
— Ott jő Davy bácsi! — kiáltá. — Majd 

meglátja ön most, hogy csakugyan önnel kell-e 
mennem!

Dick a ház felé tekintve, látta, hogy Harry 
valót mondott.

Az öreg bohóc gyors léptekkel közeledett 
feléjük.

— Megbánod még ezt, bolondos fiú! — ki 
álta Blithedale vagy Slingby Dick, miközben hir­
telen elfutott.

A kis ház lakói ezen az estén nyugtalanul 
mentek aludni.

Az a körülmény, hogy a Blithedale testvé­
rek felfedezték tartózkodásuk helyét, oly szeren­
csétlenség volt, mely őket arra kénysze. ité, hogy 
ismét meneküljenek.

Az öreg bohóc, ki arra nézve, hogy Harry 
mi módon adassék vissza barátainak, lehető téves
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Vajon ez a saját rokonaitól gyűlölt, szerel­
mében csalódott, neje által szégyennel borított, 
barátja által megcsalatott, gyermeke által megta­
gad taitott ember, ki a körülmények láncolata ál­
tal mintegy kény szerit ve volt a roszat, roszszal 
fizetni részvétre vcgy megvetésre méltó-e ?

A mi Spanker Tomot illeti, ő midőn az iro­
dából kilépett, anyira fel volt izgatva, hogy sem 
jobbra sem balra nem tekintve, sietett az utcán, 
s meg nem állt mig a kereszt utcában egy em­
berrel összeütközve önmagától nem kérdé :

— Ugyan miért futok cnyirc V
Az utóbbi pár óra eseményei mindenesetre 

elegendők voltak arra. liggy őt fölrázzák, még ak­
kor is, ha a legmélyebb lcthargiába lett, volna 
sűlycdvo.

Társ legyen a virágzó üzletben, ez idősze 
riuti főnöke ajtaján azt olvassa; „Dove és Span­
ker“, Sparks Jessiet nőül vegye és . . .

— Megállj! — gondolá Tom, csak ne oly 
sebesen. Csak mindig egyet egyszerre.

Különben is vajon minden becsületesen és 
rendén történt-e ? Az ügyvéd valót mondott neki? 
Vagy talán csak eszközéül akarja őt fölhasz­
nálni ?

— Jól fogok cselekedni, ha éretten meg­
fontolom a dolgot, — szólt Tom a midőn kicsiny 
szobájába lépett, hogy a thea mellett, az átéltekct, 
mégegyszer meggondolja.

Azonban itt sem maradhatott zavartalanul.
— Bocsásson meg mr. Spanker, — szolt



mázban: Luchs Rudolf, az Esle- 
ezred káplárja. képzett építész, ki a 
budai Mátyás templomnál az építés 
vezetője volt.

Gerlóczy Károly alpolgármester 
Parisba utazott, hol a fővárosi ha 
tóság által kiállítatott tárgyak vis­
szaküldése fölött is őrködni fog.

Múlt vasárnap csakugyan megje­
lentek a királyi kéziratok, melyek­
kel Tisza Kálmán a pénzügyi s 
1). Wenckheim Béla a belügyi 
tárca ügyeinek ideiglenes vezetésé­
vel megbizattak, Széli Kálmán 
pedig a pénzügyek ideiglenes veze­
tésétől végleg fölmentetett.

Tolnay Lajos, a magyar állam- 
vasuhik igazgatóin, miniszteri taná­
csosi cimet, és rángott kapott; Ni­
kol i c s Ulászló, a király személye 
melletti minisztérium titkára, Ilii és 
buzgó szolgálatai elismeréséül osz­
tálytanácsosi cimet; E r d é 1 y i Béla 
min. segédfogülmazó pedig, (a Yit- 
kovics ünnep alkalmi költeményé­
nek szerzője) miniszteri fogalmazói 
cimet. — Szilágyi Sándor min. 
titkár e l ó 7-én kelt királyi elha­
tározással neveztetett ki az egye­
temi könyvtár igazgatójának.

Az esztergomi prímás herceg e 
bét végén Budává jó bérmálni. 
Jövő vasárnap Ó-Budán és a Jő 
zsefvárosban bérmál, hétfőn (21-én) 
a budavári helyőrségi s a belvárosi 
plébánia templomokbon. 24 én pedig 
a terézvárosban. Megemlítjük ő emi- 
nenciájáról, hogy a bukovinai jó- 
zseffalvi uj templom számára Szent- 
Ist.ván királyt ábrázoló nagy oltár­
képet festetett Jakobey Károly által 
s azt gazdag aranyozásé, széles ke­
retben küldeti el. Megemlítjük to­
vábbá azt a levelét, melyben a po­
zsonyi főispánt fölkérte, hogy a 
bizottság mely az ö pozsonyi palo­
táját egyetem számára akarja kérni, 
ne fáradjon hozzája, mert ő e pa­
lotát nem engedheti át. A mi az 
uj egyetemet illeti, Szegeden fel­
szólalás történt, hogy ott mint a 
magyar alföld központján nem 1 o- 
zsonyban, az ország szélén kellene 
azt felállítani.

A póttartalékosok számára vasár­
nap éjfélkor örömsürgöny érkezett 
a hadügyminisztériumtól. „Azonnal 
hazabocsátandók.“ Az öröm annál 
nagyobb volt. mert többnyire csa­
ládos emberek. Tegnap d. e. tíz 
órakor bocsátották el őket.

Pestmegyének tegnap rendkívüli 
közgyűlése volt a jövő évi költeég- 
vetés ügyében. De mielőtt ezt tár­
gyalni kezdték volna, a főispán je­
lenté, hogy A belügyminisztérium a 
Főldváry Mihály alispán elleni fe­
gyelmi ügyben hozott Ítéletet. ív y- 
ben hagyta a egyszersmint felhívta 
az alispánt : foglalja el újra híva; 
tálát. S az alispán elfoglalta, többi 

I közt kijelentvén, hogy minden <- 
szesség nélkül teheti ezt, miután a

közgyűlés mar előre megadta neki 
az elégtételt. 11 key főjegyző éljen­
zések mellett, meleg szavakkal adta 
át újra neki a megye pecsétjét.

Az akadémia másod osztálya, Hor­
váth Mihály halála következtében 
Pauler Tivadart választotta meg 
ideiglenes elnöknek. Állandót ajövő 
évi nagygyűlés fog választhatni. Az 
osztály Salamon Ferencet kérte föl, 
hogy tartson emlékbeszédet Hor­
váth Mihály fölött, a jövő nagy­
gyűlésen pedig indítványozni fogja, 
hogy az elhunyt történetíró arcké­
pét fiiggeszszék föl az akadémia 
képes termében.

A főváros szerdai közgyűlésén 
az a r t, é ? i k út fúrásáért Zsigmondy 
Vilmosnak megszavaztak húszezer 
forint tiszteletdijat Dávid Vilmos­
nak négyezerét, Zsigmondy Bélának 
pedig kétezerét, noha többen sokal- 
ták az összeget, melyet kölcsönből 
kell fedezni. — Aztán megvá­
lasztották Matuska Alajost má­
sodosztályú tánácsjegyzőnek, Unger 
Jenőt pedig másodosztályú árvaszéki 
jegyzőnek. — Az erzsébetién 
kioszkot az eddigi bérlő Reichnak 
határozták el kiadni hetedfélezer 
forintért, mely összeg az eddigi 
bérnek felénél is kevesebb. — Végül 
vPa volt a somogyi körirat 
felett s a többség Busbach Péter 
indítványa szerint elhatározta, hogy 
pártolja e köriratot, mely a „ha­
zánkra veszélyes“ keleti vállalatért 
az összes kormányt felelősségre 
vonatni kívánja Ez irányban Buda­
pest is kérelmet intéz a képviselő- 
liázhoz.

Nagy Margit urhülgy H. fal várói 
520 gramm tépést küldött sebesült- 
jóink számára szerkesztőségünkhöz. 
Átszolgáltatjuk rendeltetése helyére.

A szabadkömivesek központi se- 
gélyző bizottsága Kam mer mayor pol­
gármesternek ezer forintot adott át 
a mozgósítottak családjai számára.

Az aradi szoborminta kiállítása, 389 
fit 70 krt, jövedelmezett a honvéd- 
menedék háznak.

Szapáry Gyula grófnak a párisi 
közkiállitás végrehajtóbizottsága el­
nökének a budapesti kiállítók 
pompás disz albumot nyújtottak át. 
A gróf melegen megköszönte ki 
tüntetést.

nagy esküvője e hó 8-án volt Du ha 
Malvin kisasszonynyal Novojban.

Dr. Kósmórky Tivadar orvos 
egyetemi tanár eljegyezte Trefort 
Anna k. a.-t, a miniszter legifjabb 
leányát.

Vadon Sándor ügyvéd nőül vette 
Kovács Erzsiké k. a.-t. Szoboszlón.

Gencsy Béla földbirtokos egybe­
kelt Patay Margit k.a.-nyal Gombán.

Ifj. Tiltser Ede egybekelt özv. 
Demeter Miklésné asszon ynyal Gyer- 
gyó-Szeut-Miklóson.

Aulich Emil dragonyos kapitány 
nőül vette Légrády Erzsébet kis 
asszonyt Albert- Irsán.

Hymen.

István távijy, tjsz't s tártaiét-os had

Halálozások.
Özv. Siebenfreud Jánosnó élete 74. 

évében N gys/ombaton meghalt.
Tóth Sándor, nyugalmazott tábor­

nok, f hó 4-én, 66-ik éves korában 
jobblétre szenderiilt.

Mihelffy Mér meghalt Nagyvára­
don 59 éves korában

Kenner Károly plébános meghalt 
51 óves korában Pécsett.

Özv. Szilágyi Lajosné, szül. Csáky 
Anna asszony elhunyt N.-Váradon.

Bauer Ede s.-tarjáni cath. tanító 
meghalt.

Özv. Szigethy Jánosnó, szül. Ke­
lemen Zsuzsánna asszony 90 éves 
korában elhunyt Kaposvárott.

Luchs Rudolf budapesti építész 
Tuzlában meghalt.

Willecz Vilma kisasszony elhunyt 
Sopronban.

Katona Lajos balkányi földbirto­
kos elhunyt Debrecenben.

Tóth Lajos, füszerkereskedő el­
hunyt Szegeden.

Axman József, a budapesti „Flora“ 
gyár igazgatója tegnape'őtt meghalt.

Brccken Lajos ev. lelkész, volt 
48-iki honvéd, élte 51-ik évében 
Domonyban meghalt. Köztisztelet­
ben álló derék férfiú volt.

Debrecenben br. Fekete Ferenc 
huszárfóhadnegy esküvője szombaton 
ment véghez De ss ewffy Eliz gróf 
nővel; tanuk báró Koburg tábornok 
és Bay Bertalan voltak; nász után 
a fiatal pár Párisba utazott.

Dr. Nagy János kolozsvári egye­
temi tanácsjogyző e napokban ve­
zette oltárhoz Gáli Róza kisasz- 
szonyt.

Kolozsváréi írják, hogy Székely

Vegyes hírek a vidékről.
A gödöllői udvarnál múlt szomba­

ton Valeria hercegnő mulattatására 
zsákfutási versenyt rendeztek. A ki­
rályné szerecsene s három fiatal 
lovász a parkban versenyeztek a cél 
felé, nyakig zsákba kötve. Ily módon 
a gyerekek inkább ugráltak, mint 
futottak ; olykor bukfencet hánytak 
az akadályon (egy köteg zsúp) át- 
he,nperegtek. Ez akadálynál szalami- 
darabok stb. voltak felkötve, mit a 
versenyzőknek szájukkal kellett el­
kapni. Persze furcsa látvány volt, 
min a kir. főhercegnő nagyokat ka­
cagott s a királyné is jóízűen mo­
solygott Verseny végén a futók 
mellére három-három ezüst tallért, 
tűzött

Marosvásárhelyt! a Bem-szojjor
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bizottsága most van alkuban a ta­
lapzat ás rácsozat elkészítése iránt; 
öt-hatezer forintba fognak kerülni, 
azonkívül hogy l)itró községe vagy 
háromezer forintot képviselő mun­
kát ajánlott föl a kellő márványkő 
adása és a Marosig leendő szállit- 
tatása által.

A Tisza és Duna közt is oly nagy 
szőlíőlermés volt, minőre 1834 óta 
nem emlékeznek ; sok a karcos, ke­
vés a hordó.

Rásztón a kaszinó nem akarta 
átengedni termét a sebesültek ja­
vára rendezendő hangversenyre, a 
mit a lapok méltó megrovással em­
lítenek.

Hordó téglából. Hazánk legjele­
sebb borászainak egyike : Dományi 
József gyoroki pincéjében most igen 
figyelemreméltó művön dolgoznak. , 
Nevezett borász ugyanis, ki a borá- j 
szati technika legújabb vívmányait 
figyelemmel kiséri, s a hol csak te­
heti, maga is érvényesiti, legujab- i 
ban németországi szakférfiút: Belka 
Antalt hivott meg s általa két, 500 
akónyi térfogatú hordót építtetett 
téglából, melynek belseje, hogy a 
bor tiszta ize s zamata állandóan 
megóvassék, az arra egyedül alkal­
mas skót portlandi cementtel vona­
tott be. A két egymással összeköt­
tetésben épített hordó minden tekin­
tetben kényelmesen hozzáférhetővé s 
kezelhetővé van építve, s mindkettő 

< összesen csak 9 lábnyi tért foglal 
el, mi helykimélés szempontjából is 
igen lényeges előny, mert lehetővé 
teszi kis pincehelyiségekben is arány­
lag nagymenyiségü bort elhelyezni. 
— Az emlitett két téglahordó már 
teljesen elkészült, s megérdemli a 
borászat iránt érdeklődők részéről a 
figyelmet.

Vegyes hírek a külföldről.

Király és királyné ö felségeik a 
jövő april 24 dikén tartják ezüst 
lakodalmukat. Huszonöt év előtt, 
e napon léptek oltár elő. Bécsben 
a már belső fölszerelésében is c-ak- 
nem egészen kész fogadalmi temp­
lomot az ezüst menyegző napján 
fogják megnyitni.

A hadügyminisztérium megbízottja : 
Merk ezredes Bécsből és Sándor 
würtenbergi herceg Livnóból Philip- 
povics táborszernagyhoz mentek, ér­
tekezni vele a hadsereg egyrészének 
hazabocsátása iránt. A múltbeli 
nagy kormánytanács elv­
ben elhatározta, hogy haza ereszte­
nek anyit a hadseregből, a menyit 
csak lehet. A gyakorlatban 
azonban ez a menyiség aligha le­
het igen sok. Még b. Simonyi Ba­
jos is, a megszállás kárkoztatója, 
azt monda a király előtt, hogy ha 
már megtörtént, tartsunk Bosniáhan

oly tekintélyes haderőt, hogy bizto­
sítva legyen minden katasztrófa el­
len, akár a fölkelők, akár Szerbia 
vagy Montenegro részéről. De van 
más fontos ok is. Nevezetesen Bul­
gáriába gyanúsan szaporítják az 
orosz haderőt s az sem lehetetlen, 
hogy orosz és török összeszövetkez- 
tek, mindketten ki akarván vonni a 
berlini szerződés kötelezettségei alól 
magukat.Nem lehetetlen, hogy a porta 
megegyezésével vonultak az oroszok 
Konstantinápoly alá. ami fölriasztá 
az Angol kormányt, mely hajóraját 
ismét a török főváros közelében 
akarja rendelni. Gyanús, hogy Os­
man basa e napokban küldetésbe 
megy Totleben tábornokhoz. Miliőn 
minden jel arra mutat, hogy a por 
ta inkább kiván Oroszország vazal­
lussá lenni, mint Anglia és monar­
chiánk barátja maradni, akkor ne 
kecsegtessük magunkat azzal a re­
ménynyel, (bármint biztat is egy 
pár bécsi lap, hogy a megszálló se­
reg létszámát nagyon átszállíthat­
ják ; inkább attól félhetünk, hogy 
az eddiginél nagyobb, nehezebb föl­
adatok is fordulhatnak elő.

Egy magyar fiú hős-tette. Emi eh 
Gusztáv ur 100 frtos állampapírt 
küldött volt P h i 1 i p p o vi c h fő- 
hadparancsnoknak azon kérelemmel, 
hogy ez állampapír oly magyar tiszt­
nek adassék át, ki kiváló hős tettet 
vitt végbe. Emich ur erre vonatko­
zólag a következő levelet vette :

Cs. kir. II. hadsereg parancs­
nokság, Szerijévé, 1878. okt. 1. 
Uraságodnak f. é. szept. 7 röl kelt 
levelét vettem, s óhajához képest, a 
levélhez mellékelt Í00 frt osztrák 
államadóssági kötvényt, a megju- 
talmazási indítványok megtételére 
alakított vizsgálati bizottság egy­
hangú határozata alapján Szekn- 
1 i c s Imre, arany vitézség! érem­
mel kitüntetett káplárnak a Cae­
sar e vi c s Sándor orosz nagyher­
ceg nevű. 61 dik számú gyalogsági 
ezredből, adtam át. A nevezett 
káplár bátor tettének leírása ide 
mellékeltetik. Midőn uraságodat er­
ről értesítem, köszönetemet fejezem 
ki a hazafiui adományért, melynek 
ön oly nemes rendeltetést adott. A 
tudatnak, hogy legfelsőbb hadura 
kegyteljos elismerésén kiviil. pol­
gártársai elismerését is kinyeri, e 
tudatnak minden katonát a legna­
gyobb fokra kell föllelkesíteni s ez 
hatalmas ösztökélést képez hősi 
tettek végrehajtására. Fogadja stb. 
Philippovich tbszernagy.

A t é n y á 11 á s : A Dobesnicá- 
ból Gracsauicába való visszavonulás 
alkalmával a Caesarevics Sándor 
orosz nagyherceg nevű 61-dik számú 
gyalogezred 8-dik osztálya képezte 
az előcsapatot, s azzal meg volt 
bízva, hogy az erősen utánnyomuló 
ellenséget egy hadállásban feltár 
tóztassa. Midőn az ellenséges had­

osztály rohamot kísérlett meg, mely 
azonban élénk tüzelés által vissza- 
utasittatott, az ellenséges hadállás 
élén lovagló zászlótartó elesett és 
mintegy száz lépésnyire a raj vonal 
tói fekve maradt. A parancsnok fel • 
szólitására, hogy kinek van bátor­
sága a zászlót elhozni, azonnal e 
szavakkal ugrott elő Szckulics Imre 
káplár : „Én el fogom hozni a zász 
lót.“ Erre előtört egy közvitéz kí­
séretében. a ki azonban a félúton 
visszafordult. Szekulics a réroülcteseu 
kiáltozó ellenség leghevesb tüzelése 
között előtört a zászlóvivőre, ki a 
földön fekve, pisztolyát akarta el - 
sütni. Szekulics szuronyával leszúrta 
a zászlótartót, elvette kezéből a 
zászlót, s azt magasra fölemelve, 
lassú leplekkel elhozta hadosztályá­
hoz. — Tegetthoff altbnagy s elnöke 
a meg jutalmazási vizsgálati bizott- 
ságr ak.

A pápai nuncius Kalocsán. Kalocsá­
ról okt. 14-ről írják nekünk: Múlt 
szombat este az érseknek ritka ven­
dége érkezett. Jacobini a pápa bécsi 
nagykövete látogatta meg, ki bizo­
nyára meg volt lepve ama. fényes fo­
gadtatással. melylyel kitűnő házi gaz­
dája fogadta. A gőzhajó-állomásnál 
a főkáptalan, szolgabiró, a város és 
nagyszámú lovasság várta őt, hogy 
bekísérje a városba, hol az utca, me­
lyen át érkezett, ki volt világitva. A 
tűzoltók fáklyái mellett, nagy kö­
zönség élénk éljenei közben 8 óra­
kor végre megérkezett az érseki pa 
lólába, melynek lépcsőinél fogadta 
az érsek először, aztán a márvány­
teremben, mely ragyogott a csillá­
rok tüzétől, díszes közönség előtt 
üdvözölte másodszor oly mesteri ékes- 
szólással, mely mindig bámulatba 
ejti a hallgatókat, s úgy látszott, 
magát Jacobinit is, mert többször 
igen élénk mozdulatokkal kisérte a 
latin bessédet. Ezután ő válaszolt 
olasz kiejtéssel szintén latinul, oly 
könnyedén, vidáman, mintha bará­
tait üdvözölte volna. Mindkét beszé­
det harsány éljenek zárták be. Erre 
rövid bemutatás kezdődött, s a fo­
gadtatás véget ért.

Szantpótervárott alaptalannak nyíl 
vánitják a hirt hogy a cár Li- 
vádiában a lemondásról gondolkoz­
nék a trónörökös pedig alkotmányos ! 
intézmények behozatalát óhajtaná.

A szultán levelei intézett Sir Ali 
afgán emirhez, hogy mint. jó mu­
zulmánhoz illik, egyezzék ki Angli­
ával barátságosan.

Az „Illustration“ legközelebbi szá­
ma rajzban mutatja be Zuhovics Fe­
dor vizátgázoltatási próbáját kato­
nákkal s tisztek jelenlétében ; a kép 
aláírásában a honvédfőbadnagy „lieu 
tenant autrichien“-nek van nevezve.


